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ATTENTION:
Pay attention to correct polarity (guide nose)
Do not forcefully plug the cable into the charger.




BestimmungsgemdBe Verwendung

Dieser USB-Ladeadapter ist zur Spannungsversorgung von medizinischen Ladegerdaten fiir Prothesen
bestimmt.

Eine andere oder dariiberhinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemdB und kann zu
Beschddigungen und Verletzungen flihren. Anspriche jeglicher Art aufgrund von Schaden, die aus nicht
bestimmungsgemdBer Verwendung resultieren, sind ausgeschossen.

Warn- und Sicherheitshinweise

Warnung

Warnung vor méglichen schweren Unfall- und Verletzungsgefahren.

Vorsicht

Warnung vor méglichen Unfall- und Verletzungsgefahren.

Hinweis

Warnung vor méglichen technischen Schaden.

Warnung

Stromschlag durch Beriihren spannungsfiihrender Teile
o Offnen Sie den USB-Ladeadapter nicht.

e Tauchen Sie den USB-Ladeadapter nicht in Flissigkeiten ein.

e Setzen Sie den USB-Ladeadapter keinen extremen Belastungen aus.

e Bei Beschadigungen am Gehduse oder am Kabel darf der USB-Ladeadapter nicht mehr
verwendet werden. Ersetzen Sie diesen unverziiglich.

Strangulation durch ldngere und flexible Teile
e  Gerdt und Kabel fir Kinder unzugdnglich aufbewahren.

Allergische Reaktion durch Hautkontakt
e  Gerdt fir dauerhaften Hautkontakt nicht geeignet.

Vorsicht

Stérung anderer elektronischer Gerdte durch erhéhte Abstrahlung
e Kombinieren Sie das Produkt nur mit jenem Zubehér und Kabel, die in den Kapiteln
.Kompatibilitgt" (Innenseite des Deckblattes), "Lieferumfang” und " Geeignete Spannungsquellen
mit USB-Anschluss " angefiihrt sind.




Hinweis

Keine einwandfreie Ladefunktion infolge Fehlfunktion

Sorgen Sie daflr, dass der USB-Ladeadapter im Betrieb nicht abgedeckt ist und sich nicht in
der unmittelbaren Ndhe einer Heizung befindet.

Sorgen Sie daflr, dass der USB-Ladeadapter keiner unmittelbaren Sonneneinstrahlung
ausgesetzt ist und demzufolge hohen Temperaturschwankungen unterliegt.

Sorgen Sie dafir, dass der USB-Ladeadapter nicht in Umgebungen mit hoher Feuchtigkeit bzw.
Kondenswasser betrieben wird.

Sorgen Sie daflr, dass der USB-Ladeadapter keinen stdndigen Vibrationen ausgesetzt ist.
Bringen Sie den USB-Ladeadapter wahrend dem Betrieb nicht in unmittelboare Nahe zu anderen
elektronischen Gerdten.

Stapeln Sie den USB-Ladeadapter wdhrend dem Betrieb nicht mit anderen elektronischen
Geraten.

Sollte sich der gleichzeitige Betrieb nicht vermeiden lassen, beobachten Sie den USB-
Ladeadapter und Uberpriifen Sie die bestimmungsgemdBe Verwendung in dieser benutzten
Anordnung.

Es diirfen keine Anderungen und Modifikationen vorgenommen werden.

Information

Eine Erwarmung des Gehduses im Betrieb ist normal und unbedenklich fiir die einwandfreie
Funktion des Gerdtes.

Zur Reinigung verwenden Sie einen feuchten Lappen.

Zur Flachendesinfektion verwenden Sie das Desinfektionsmittel DESCOSEPT Pur.



Lieferumfang

A... USB-Ladeadapter
B... USB-Kabel (USB Typ C auf USB Typ A)
C... Gebrauchsanweisung

Ubersicht

% 3 1... Betriebs LED
I 2... USB Typ C Buchse
N) 3... Steckverbindung zu Ottobock Ladegerdte

Geeignete Spannungsquellen mit USB-Anschluss

Um uneingeschrdnktes Laden in der vorgesehenen Ladezeit zu gewdhrleisten, muss die verwendete USB-
Quelle (Netzgerat, Computerschnittstelle etc.) eine Nennspannung von 5.0VDC und einen Ausgangsstrom
von mindestens 2.5A zur Verfiigung stellen. Ausgangsstrome kleiner 2.5A kénnen im Einzelfall die
Ladezeit verlangern. Mit Ausgangsstromen kleiner 1.5A ist kein zuverl@ssiges Laden moglich.

Bei Verwendung einer Powerbank betragt die empfohlene Mindestkapazitat 10.000mAh, um eine
komplette Ladung der Prothese gewdhrleisten zu kénnen.

Ein Kabel fiir Spannungsquellen mit USB-A Buchse befindet sich im Lieferumfang. Zur Verwendung einer
Spannungsquelle mit einer USB-C Buchse muss ein geeignetes Kabel verwendet werden. Bitte achten
Sie darauf, dass alle verwendeten Kabel eine ausreichende Strombelastbarkeit aufweisen.



Technische Daten

Type D2DFM 11.5W 5V 12V
Schutzgrad 2xMOPP Arbeitsspannung 250Vrms
IEC/EN60601-1
Norm fiir elektrische Sicherheit von medizinischen Geraten
Prifstandards IEC/EN60601-1-2

Norm fiir elektromagnetische Vertraglichkeit von medizinischen Gerdten

IEC/EN60601-1-11

Norm fiir medizinischen Gerdten in hduslicher Umgebung

Eingangsspannung

5VDC +/-10% USB C Type

Max. Eingangsstrom 3A

Ausgangsspannung 12VDC +/-5%

Max. Ausgangsstrom 0.96A

Max. Ausgangsleistung 11.5W

Max. Eingangskabellénge 2.0m

Max. Ausgangskabelléinge 0.5m

Abmessungen (L*B*H) 95.4mm * 43.3mm * 26mm
Gewicht 85¢g

Typische Lebensdauer

8 Jahre (17500 aktive Betriebsstunden)

Betrieb Temperatur +5°C bis +40°C 40°C
5
Luftfeuchtigkeit max. rel. 90%
Luftfeuchtigkeit 90%,
nicht kondensierend a
~—_~
15
Luftdruck 70 bis 106 kPa 106kPa
70—!
Lagerung Temperatur -25°C bis +70°C 70°C
-25 *
Luftfeuchtigkeit max. rel. 90%
Luftfeuchtigkeit 90%,
nicht kondensierend a
~—_~
15
Luftdruck 70 bis 106 kPa 106kPa
70—!




Status der Betriebs LED

Vor dem Laden:

LED leuchtet griin USB-Ladeadapter ist betriebsbereit

LED leuchtet rot bzw. leuchtet nicht USB-Ladeadapter ist defekt

Wenn die Betriebs LED grin leuchtet, kann das individuelle Ottobock Ladegerdt an die Prothese
angeschlossen werden.

Wadhrend des Ladens:

LED leuchtet griin Uneingeschranktes Laden moglich

Zu geringe Ausgangsleistung der Spannungsquelle mit
USB-Anschluss!

LED leuchtet gelb/orange Laden ist nur eingeschrénkt moglich.

Dies hat langere Ladezeiten zur Folge.

Bitte wechseln Sie die Spannungsquelle mit USB-Anschluss.

Die Ausgangsleistung der Spannungsquelle mit
USB-Anschluss ist unzureichend oder es liegt ein Defekt des
LED leuchtet rot Gerdtes vor.

Es ist kein Laden der Prothesenkomponente mdglich.

Bitte wechseln Sie die Spannungsquelle mit USB-Anschluss.

Fehlerbehebung

Betriebs LED leuchtet nicht:

e Die Spannungsquelle mit USB-Anschluss ist fehlerhaft.
Trennen Sie den USB-Ladeadapter von der Spannungsquelle mit USB-Anschluss und ersetzen
Sie diese durch eine Andere.

e Das USB-Kabel ist fehlerhaft.
Trennen Sie das USB-Kabel vom USB-Ladeadapter sowie von der Spannungsquelle mit USB-
Anschluss und ersetzen Sie dieses durch ein Anderes.

e Der USB-Ladeadapter ist fehlerhaft.
Wenn das Wechseln von Spannungsquelle mit USB-Anschluss und das Wechseln des USB-
Kabels keine Anderung des Status der Betriebs LED bewirkt hat, ist der USB-Ladeadapter
defekt.

Betriebs LED leuchtet gelb/orange:

e Die Ausgangsleistung der Spannungsquelle mit USB-Anschluss ist unzureichend.
Trennen Sie den USB-Ladeadapter von der Spannungsquelle mit USB-Anschluss und ersetzen
Sie diese durch eine Spannungsquelle mit USB-Anschluss die einen hdheren Ausgangsstrom
liefern kann.



Betriebs LED leuchtet rot:

e Die Prothese ist fehlerhaft.

Trennen Sie das individuelle Ladegerdt von der Prothese.

Wenn das Trennen des Ladegerdtes von der Prothese keine Anderung des Status der Betriebs
LED auf griin bewirkt hat, dann beachten Sie bitte nachfolgenden Punki.

e Das individuelle Ladegerdat ist fehlerhaft.
Trennen Sie das individuelle Ladegerat vom USB-Ladeadapter.

Wenn das Trennen des Ladegerdtes von der Prothese keine Anderung des Status der Betriebs
LED auf griin bewirkt hat, und das Trennen des individuellen Ladegerdtes vom
USB-Ladeadapter keine Anderung des Status der Betriebs LED auf griin bewirkt hat, dann ist
der USB-Ladeadapter defekt.

Entsorgung

Der USB-Ladeadapter muss im Fehlerfalle bzw. am Ende seiner Lebensdauer nach den giltigen
Landesgesetzen entsorgt werden.

Zeichenerkldrung

Ce

Konformitatszeichen mit den
relevanten EU Richtlinien

Nur in geschlossenen Raumen
benutzen

NRTL C/US Prifzeichen fir
Kanada und USA

Das Netzgerdat muss nach den
glltigen Landesgesetzen fir
Elektronik und Elektrogerdte
entsorgt werden.

FCC - EMV Prifzeichen

Gebrauchsanweisung lesen

Australien RCM Prifzeichen

P22

Bezeichnung der Schutzart

Schutzklasse

Elektromagnetische Umgebung

Fir Informationen zur elektromagnetischen Umgebung siehe Seite 123.




Intended use

This USB charging adapter is intended to supply electricity to medical battery chargers for prostheses.
Any other or additional use is considered improper and may cause damage and injuries. Claims of any
kind due to damage resulting from other than intended use are excluded.

Warnings and safety notices

Warning

Warning regarding possible serious risks of accident or injury.

Caution

Warning regarding possible risks of accident or injury.

Notice

Warning regarding possible technical damage.

Warning

Risk of electric shock due to contact with live components
e Do not open the USB charging adapter.

e Do not immerse the USB charging adapter in liquids.

e Do not expose the USB charging adapter to extreme strain.

¢ In case of damage to the housing or cable, do not continue using the USB charging adapter.
Replace it promptly.

Strangulation due to longer and flexible parts
e Keep the device and cables out of reach of children.

Allergic reaction due to skin contact
e The device is not suitable for permanent skin contact.

Caution

Interference of other electronic devices due to increased emissions
e Use the product only in combination with the accessories and cables listed in the sections
"Compatibility" (inside the cover), "Scope of delivery" and "Suitable power sources with USB
connection".



Notice

Lack of proper charging functionality due to malfunction

Ensure that the USB charging adapter is not covered during operation and is not in the
immediate vicinity of a heat source.

Ensure that the USB charging adapter is not exposed to direct sunlight and resulting severe
temperature fluctuations.

Ensure that the USB charging adapter is not operated in environments with high humidity and/or
condensation.

Ensure that the USB charging adapter is not exposed to continuous vibrations.

Do not operate the USB charging adapter in the immediate vicinity of other electronic devices.

Do not stack the USB charging adapter with other electronic devices during operation.

If simultaneous operation cannot be avoided, monitor the USB charging adapter and verify
proper use in the existing setup.
Changes and modifications are not permitted.

Information

Heating of the housing during operation is normal and does not interfere with the proper
functioning of the device.

Use a damp cloth for cleaning.

Use DESCOSEPT Pur disinfectant for surface disinfection.



Scope of delivery

A... USB charging adapter
B... USB cable (USB type C to USB type A)
C... Instructions for use

Overview

1... Operating LED
2... USB type C port
3... Plug connection to Ottobock battery chargers

Suitable power sources with USB connection

To ensure unrestricted charging in the intended charging times, the USB source (power supply, computer
port etc.) that is used must provide a nominal voltage of 5.0 VDC and an output current of at least 2.5 A.
Output currents less than 2.5 A can increase the charging time in some cases. Reliable charging is not
possible with an output current less than 1.5 A.

When a power bank is used, the recommended minimum capacity is 10,000 mAh to ensure complete
charging of the prosthesis.

A cable for power sources with a USB-A port is included in the scope of delivery. A suitable cable has to
be used with power sources with a USB-C port. Be sure to only use cables with a sufficient current
carrying capacity.



Technical data

Type

D2DFM 11.56W5V 12V

Protection level

2xMOPP working voltage 250 Vrms

Test standards

IEC/EN60601-1

Standard for the electrical safety of medical equipment

IEC/EN60601-1-2

Standard for the electromagnetic compaitibility of medical equipment

IEC/EN60601-1-11

Standard for medical equipment in a household environment

Input voltage

5 VDC +/-10% USB C type

Max. input current 3A

Output voltage 12 VDC +/-5%

Max. output current 0.96 A

Max. output power 11.5 W

Max. input cable length 20m

Max. output cable length 0.5m

Dimensions (L*W*H) 95.4 mm * 43.3 mm * 26 mm
Weight 85¢g

Typical lifetime

8 years (17,500 active operating hours)

Operation Temperature +5 °C to +40 °C 40°C

Relative humidity Max. relative humidity 90%

90%, non-condensing a
~—
15
Air pressure 70 to 106 kPa 106kPa
70—!

Storage Temperature

-25 °C to +70 °C
70°C
-25 *

Relative humidity

90%, non-condensing

Air pressure

70 to 106 kPa

Max. relative humidity
106kPa
70—!




Status of the operating LED

Before charging:

LED shows green light USB charging adapter is operational

LED shows red light or is not lit USB charging adapter is defective

If the operating LED shows a green light, the individual Ottobock battery charger can be connected to the
prosthesis.

During charging:

LED shows green light Unrestricted charging possible
Output power of the power source with USB connection is too
low!

LED shows yellow/orange light Only limited charging possible.

This results in longer charging times.
Please use a different power source with USB connection.

The output power of the power source with USB connection is
insufficient, or the device is defective.

Charging the prosthetic component is not possible.

Please use a different power source with USB connection.

LED shows red light

Troubleshooting

Operating LED not lit:

e The power source with USB connection is defective.
Disconnect the USB charging adapter from the power source with USB connection and replace
it with a different one.

e The USB cable is defective.
Disconnect the USB cable from the USB charging adapter and from the power source with USB
connection and replace it with a different one.

e The USB charging adapter is defective.
If changing the power source with USB connection and changing the USB cable does not cause
the status of the operating LED to change, the USB charging adapter is defective.

Operating LED shows yellow/orange light:

e The output power of the power source with USB connection is insufficient.
Disconnect the USB charging adapter from the power source with USB connection and replace
it with a power source with USB connection that can deliver a higher output current.



Operating LED shows red light:

e The prosthesis is defective.
Disconnect the individual battery charger from the prosthesis.
If disconnecting the battery charger from the prosthesis does not cause the status of the
operating LED to change to green, please note the following point.

e The individual battery charger is defective.
Disconnect the individual battery charger from the USB charging adapter.
If disconnecting the battery charger from the prosthesis does not cause the status of the
operating LED to change to green and disconnecting the individual battery charger from the USB
charging adapter does not cause the status of the operating LED to change to green, the USB
charging adapter is defective.

Disposal

The USB charging adapter has to be disposed of according to the applicable state laws if it is defective
or at the end of its lifetime.

Explanation of symbols

Symbol indicating conformity with Use onlv in enclosed room
the relevant EU directives Se only in enclosed rooms

The power supply has to be
disposed of according to the
applicable state laws for
electronics and electronic
equipment.

@ NRTL C/US test mark for Canada

CIS ’US and the USA

Read the instructions for use

Hc FCC - EMV test mark

Designation of the protection

Australia RCM test mark P22 .
rating

Protection class |l

Electromagnetic environment

For information on the electromagnetic environment, see page 123.




Utilisation conforme

Cet adaptateur de charge USB est prévu pour I'alimentation des chargeurs médicaux utilisés pour des
prothéses.

Toute utilisation autre ou dépassant celle évoquée est considérée comme non conforme et peut entrainer
des dommages ainsi que des blessures. Toute demande en dommages et intéréts pour des dommages
qui résultent d'une utilisation non conforme ne pourra étre prise en compte.

Avertissements et consignes de sécurité

| Avertissement |
Mise en garde contre les éventuels risques d'accidents et de blessures graves.

Prudence

Mise en garde contre les éventuels risques d'accidents et de blessures.

Avis

Mise en garde contre les éventuels dommages techniques.

| Avertissement |

Décharge électrique due au contact avec des piéces sous tension
e Ne pas ouvrir I'adaptateur de charge USB.

e Ne pas plonger I'adaptateur de charge USB dans des liquides.

e Ne pas exposer I'adaptateur de charge USB a des sollicitations extrémes.

e En cas de dommages du boitier ou du cdble, I'adaptateur de charge USB ne peut plus étre
utilisé. Le remplacer immédiatement.

Strangulation causée par des piéces longues et souples
e Conserver I'appareil et le cable hors de portée des enfants.

Réaction allergique au contact avec la peau
e L'appareil ne se préte pas a un contact durable avec la peau.

Prudence

Perturbation d’autres dispositifs électroniques en raison d’un rayonnement accru
e Utiliser le produit uniquement avec les accessoires et les cables indiqués dans les chapitres
« Compatibilité » (au verso de la page de garde), « Contenu de la livraison » et « Sources de
tension USB appropriées ».




Avis

Charge correcte impossible en raison d’un dysfonctionnement

S'assurer que, pendant son utilisation, I'adaptateur de charge USB n'est pas recouvert et qu'il
ne se trouve pas a proximité directe d'un chauffage.

S'assurer que I'adaptateur de charge USB n'est pas exposé aux rayons directs du soleil et qu'il
n'est donc pas soumis & de fortes variations de températures.

S'assurer que I'adaptateur de charge USB n'est pas utilisé dans des environnements trés
humides ou présentant une teneur élevée en eau de condensation.

S'assurer que I'adaptateur de charge USB n’est pas exposé a des vibrations permanentes.
Pendant son utilisation, ne pas placer I'adaptateur de charge USB a proximité directe d'autres
appareils électroniques.

Pendant son utilisation, ne pas empiler I'adaptateur de charge USB sur d'autres dispositifs
électroniques.

Si une utilisation simultanée est inévitable, surveiller I'adaptateur de charge USB et vérifier que
son utilisation est conforme dans cette configuration.

Toute modification ou transformation sont interdites.

Information

Le boitier chauffe. Ce phénomene est normal et sans risque pour le bon fonctionnement de
I'appareil.

Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humide.

Pour désinfecter la surface, utiliser le désinfectant DESCOSEPT Pur.



Contenu de la livraison

A... Adaptateur de charge USB

B... Cable USB (USB de type C sur USB de type
A)

C... Notice d'utilisation

Vue d’ensemble

% 3 1... Voyant DEL

7 2... Port USB de type C

N) 3... Fiche pour connexion avec les chargeurs
WY Ottobock

Sources de tension USB appropriées

Pour une charge sans restrictions dans le temps de charge prévu, la source USB utilisée (bloc
d'alimentation, interface de |'ordinateur, etc.) doit fournir une tension nominale de 5,0 V CC et un courant
de sortie de 2,5 A minimum. Les courants de sortie inférieurs a 2,5 A sont susceptibles d'augmenter,
dans certains cas, le temps de charge. Les courants de sortie inférieurs a 1,5 A ne permettent pas une
charge fiable.

En cas d'utilisation d'une batterie externe, la capacité minimale recommandée est de 10 000 mAh. Cette
capacité garantit une charge compléte de la prothése.

Un cdble adapté aux sources de tension USB-A est fourni. Pour utiliser une source de tension USB-C,
employer un cdble approprié. S'assurer que tous les cables utilisés présentent une intensité maximale
admissible suffisante.



Caracteéristiques techniques

Type

D2DFM 11,5W 5V 12V

Degré de protection

2x MOPP tension de service 250 Vrms

Normes de controle

CEI/EN60601-1

Norme pour la sécurité électrique d'appareils médicaux

CEI/EN60601-1-2

Norme pour la compatibilité électromagnétique d’'appareils médicaux

CEI/EN60601-1-11

Norme pour les appareils médicaux dans un environnement domestique

Tension d'entrée

5V cC +/-10 % USB de type C

Courant d’entrée max. 3A

Tension de sortie 12V CcC +/-5 %

Courant de sortie max. 0,96 A

Puissance de sortie max. 11,5W

Longueur max. du céble d'entrée 20m

Longueur max. du céble de sortie 0,5m

Dimensions (I x P x H) 95, 4 mm x 43,3 mm x 26 mm
Poids 85¢g

Durée de vie typique

8 ans (17 500 heures de service actives)

Utilisation Température +5°C a +40°C 40°C
Humidité de I'air Humidité de I'air rel. 90%
max. 90 %, sans
condensation a
—
15
Pression 70 a 106 kPa 106kPa
atmosphérique
70
Entreposage Température -25°C a+70°C

Humidité de I'air

Humidité de I'air rel.
max. 90 %, sans
condensation

Pression
atmosphérique

70 a 106 kPa

&

106kPa




Etat du voyant DEL

Avant la charge :

La DEL émet une lumiére verte L'adaptateur de charge USB est prét a fonctionner
La DEL émet une lumiére rouge ou L'adaptateur de charge USB est défectueux
est éteinte

Si le voyant DEL émet une lumiére verte, le chargeur individuel Ottobock peut étre branché a la prothése.

Pendant la charge :

La DEL émet une lumiére verte Charge possible sans restrictions

Puissance de sortie trop faible de la source de tension USB !
La DEL émet une lumiére Charge possible uniquement avec des restrictions.
jaune/orange Cela entraine une augmentation du temps de charge.

Veuillez changer de source de tension USB.

La puissance de sortie de la source de tension USB n’est pas
suffisante ou bien I'appareil est défectueux.

La charge du composant prothétique n’est pas possible.
Veuillez changer de source de tension USB.

La DEL émet une lumiére rouge

Dépannage

Le voyant DEL est éteint :

e La source de tension USB est défectueux.
Débrancher I'adaptateur de charge USB de la source de tension USB et changer de source de
tension USB.

e Le cdble USB est défectueux.
Débrancher le cable USB de I'adaptateur de charge USB ainsi que de la source de tension USB
et changer de cdble USB.

e L'adaptateur de charge USB est défectueux.
Si I'état du voyant DEL ne se modifie pas aprés que vous avez changé de source de tension
USB et de cable USB, I'adaptateur de charge USB est défectueux.

Le voyant DEL émet une lumiére jaune/orange :

e La puissance de sortie de la source de tension USB n'est pas suffisante.
Débrancher I'adaptateur de charge USB de la source de tension USB et changer de source de
tension USB. Utiliser une source de tension USB qui peut fournir un courant de sortie plus élevé.



Le voyant DEL émet une lumiére rouge :

e La prothese est défectueuse.
Débrancher votre chargeur de la prothése.

Si le voyant DEL n’émet pas de lumiére verte aprés avoir débranché le chargeur de la prothése,

tenir compte du point suivant.
e Votre chargeur est défectueux.

Débrancher votre chargeur de I'adaptateur de charge USB.

Si le voyant DEL n’émet pas de lumiére verte aprés avoir débranché le chargeur de la prothése
ainsi que de I'adaptateur de charge USB, I'adaptateur de charge USB est défectueux.

Elimination

En cas de défaut ou a la fin de sa durée de vie, I'adaptateur de charge USB doit étre éliminé dans le

respect des lois nationales en vigueur.

Explication des symboles

Symbole de conformité avec les
directives UE applicables

Utilisation uniquement dans des
pieces fermées

@ Marque de certification NRTL C/US
C|® ’US pour le Canada et les Etats-Unis

Le bloc d'alimentation doit étre
éliminé dans le respect des lois
nationales en vigueur pour les
appareils électroniques et
électriques.

Hc Marque de certification FCC - CEM

Lire la notice d'utilisation

Marque de certification RCM pour
I'Australie

P22

Désignation du type de protection

Classe de protection Il

Environnement électromagnétique

Consulter la page 123 pour de plus amples informations sur I'environnement électromagnétique.




Uso conforme

Questo adattatore di carica USB ¢ destinato all'alimentazione di tensione di caricatori per protesi a uso
medico.

Altri utilizzi non sono considerati conformi e possono causare danni e lesioni. Si escludono rivendicazioni
di qualsiasi genere per danni che derivano da utilizzi non conformi.

Avvertimenti e indicazioni per la sicurezza

Avvertenza

Avvertenza relativa a possibili gravi pericoli di incidente e lesioni.

Cautela

Avvertenza relativa a possibili pericoli di incidente e lesioni.

Avviso

Avvertenza relativa a possibili guasti tecnici.

Avvertenza

Pericolo di folgorazione in caso di contatto con parti sotto tensione
e Non aprire I'adattatore di carica USB.

e Non immergere |'adattatore di carica USB in liquidi.

¢ Non sottoporre |'adattatore di carica USB a carichi estremi.

e In caso di danni all'involucro o al cavo I'adattatore di carica USB non deve piu essere utilizzato.
Deve essere sostituito immediatamente.

Pericolo di strangolamento a causa delle parti allungate e flessibili
e Conservare I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini.

Reazione allergica attraverso il contatto con la pelle
e L'apparecchio non & idoneo a un contatto prolungato con la pelle.

Cautela

Interferenza di altri dispositivi elettronici a seguito di radiazioni elevate

e  Utilizzare il prodotto esclusivamente in combinazione con gli accessori e i cavi elencati nei capitoli

"Compatibilita" (pagina interna della copertina), "Fornitura" e "Sorgenti di tensione idonee con
collegamento USB".



Avwviso

La funzione di ricarica non sara perfetta a seguito di un malfunzionamento

Assicurarsi che |'adattatore di carica USB non sia coperto durante il funzionamento e che non si
trovi nelle immediate vicinanze di una sorgente di calore.

Assicurarsi che I'adattatore di carica USB non sia esposto ai raggi diretti del sole e pertanto a
elevate variazioni di temperatura.

Assicurarsi che I'adattatore di carica USB non venga azionato in ambienti con elevata umidita o
acqua di condensa.

Assicurarsi che I'adattatore di carica USB non sia esposto a vibrazioni costanti.

Durante il funzionamento non portare I'adattatore di carica USB nelle immediate vicinanze di altri
dispositivi elettronici.

Non sovrapporre I'adattatore di carica USB ad altri dispositivi elettronici durante il
funzionamento.

Se non ¢ possibile evitare di far funzionare contemporaneamente i dispositivi, monitorare
I'adattatore di carica USB e controllare che I'utilizzo del prodotto con questa disposizione sia
conforme all'uso previsto.

Non devono essere effettuate modifiche del sistema.

| Informazione |

Un riscaldamento dell'involucro durante la carica € normale e trascurabile ai fini di un
funzionamento corretto dell'apparecchio.

Per la pulizia utilizzare un panno umido.

Per la disinfezione delle superfici utilizzare il disinfettante DESCOSEPT Pur.



Fornitura

A... adattatore di carica USB
B... cavo USB (USB tipo C su USB tipo A)
C... istruzioni per l'uso

Panoramica

... LED di funzionamento
... presa USB tipo C
... connessione ai caricabatterie Ottobock

1
w
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Sorgenti di tensione idonee con con collegamento USB

Per garantire una carica senza limitazioni nel tempo di carica previsto la sorgente USB utilizzata
(alimentatore, interfaccia di computer, ecc.) deve mettere a disposizione una tensione nominale di 5.0
VDC e una corrente di uscita di almeno 2.5 A. Correnti di uscita inferiori a 2.5 A in singoli casi possono
prolungare il tempo di carica. Con correnti di uscita inferiori a 1.5 A non & possibile garantire una carica
affidabile.

Se si utilizza un power bank, la capacitd minima suggerita € di 10.000 mAh per poter garantire una
carica completa della protesi.

La fornitura comprende un cavo per le sorgenti di tensione con presa USB-A. Per utilizzare una fonte di
alimentazione con una presa USB-C occorre usare un cavo idoneo. Prestare attenzione affinché tutti i
cavi utilizzati presentino una capacita di corrente sufficiente.



Dati tecnici

Tipo

D2DFM 11.5W 5V 12V

Grado di protezione

2xMOPRP tensione di esercizio 250 Vrms

Standard per le prove

IEC/EN60601-1

Norma per la sicurezza elettrica delle apparecchiature mediche

IEC/EN60601-1-2

Norma sulla compatibilita elettromagnetica delle apparecchiature
mediche

IEC/EN60601-1-11

Norma per le apparecchiature elettroniche in ambito domestico

Tensione in entrata

5VDC +/-10% USB tipo C

Corrente in ingresso max. 3A

Tensione in uscita 12VDC +/-5%

Corrente in uscita max. 0.96A

Potenza max. in uscita 11.5W

Lunghezza max. cavo in ingresso 2.0m

Lunghezza max. cavo in uscita 0.5m

Dimensioni (L*P*A) 95.4mm * 43.3mm * 26mm
Peso 85¢g

Durata media

8 anni (17500 ore di esercizio attivo)

Utilizzo Temperatura

+5°C ... +40°C 40°C
5

Umidita dell'aria

Pressione

da 70 a 106 kPa

Umidita relativa
106kPa
70—!

Stoccaggio Temperatura

dell'aria: max. 90%,
-25°C ... +70°C
70°C
-25 *

Umidita dell'aria

dell'aria: max. 90%,
senza condensa

Pressione

da 70 a 106 kPa

senza condensa
Umidita relativa
106kPa
70—!




Stato del LED di funzionamento

Prima della carica:

LED illuminato in verde L'adattatore di carica USB €& pronto al funzionamento
I LED ¢ illuminato di rosso o non si L'adattatore di carica USB é difettoso
illumina

Quando il LED di funzionamento ¢ illuminato di verde € possibile collegare il caricabatteria Ottobock alla
protesi.

Durante la carica:

LED illuminato in verde Possibilita di carica senza limitazioni

Potenza di uscita troppo bassa della sorgente di tensione con
collegamento USB!

LED illuminato di giallo/arancione Possibile soltanto una carica con limitazioni.

Questo ha come conseguenza tempi di carica pit lunghi.
Cambiare la sorgente di tensione con collegamento USB.

La potenza di uscita della sorgente di tensione con
collegamento USB & troppo bassa o I'apparecchio ¢ difettoso.
Non e possibile caricare i componenti della protesi.

Cambiare la sorgente di tensione con collegamento USB.

LED illuminato in rosso.

Risoluzione dei problemi

Il LED di funzionamento non si illumina:

e la sorgente di tensione con collegamento USB ¢ difettosa.
Scollegare I'adattatore di carica USB dalla sorgente di tensione con collegamento USB e
sostituirla con un'altra.

e |l cavo USB é difettoso.
Scollegare il cavo USB dall'adattatore di carica USB e dalla sorgente di tensione con
collegamento USB e sostituirlo con un altro.

e L'adattatore di carica USB é difettoso.
Se cambiando la sorgente di tensione con collegamento USB e il cavo USB non si ottiene alcuna
modifica dello stato del LED di funzionamento, |'adattatore di carica USB ¢ difettoso.

Il LED di funzionamento & illuminato di giallo/arancione:

¢ la potenza di uscita della sorgente di tensione con collegamento USB ¢ insufficiente.
Scollegare I'adattatore di carica USB dalla sorgente di tensione con collegamento USB e
sostituirla con un'altra sorgente di tensione con collegamento USB in grado di fornire una
corrente di uscita piu elevata.



Il LED di funzionamento € illuminato di rosso:

e la protesi & difettosa.
Scollegare il caricabatteria dalla protesi.

Se separando il caricabatteria dalla protesi non si ottiene alcun passaggio dello stato di
funzionamento del LED al colore verde, osservare quanto riportato al punto seguente.

e |l caricabatteria & difettoso.

Scollegare il caricabatterie dall'adattatore di carica USB.

Se scollegando il caricabatteria dalla protesi non si ottiene alcun passaggio dello stato di
funzionamento del LED al colore verde, e scollegando il caricabatteria

dall'adattatore di carica USB non si ottiene alcun passaggio dello stato di funzionamento del
LED dal colore verde, questo significa che I'adattatore di carica USB ¢é difettoso.

Smaltimento

L'adattatore di carica USB in caso di guasto o al termine della sua durata deve essere smaltito

conformemente alle leggi nazionali vigenti.

Spiegazione dei simboli

Marchio di conformita con le
direttive UE pertinenti

Utilizzare soltanto in ambienti
chiusi

@ Marchio di controllo NRTL C/US
®
C ’US per Canada e USA

L'alimentatore deve essere
smaltito conformemente alle leggi
nazionali vigenti in materia di
componenti elettronici ed
elettrotecnici.

Hc Marchio di controllo FCC - EMV

Leggere le istruzioni per l'uso

Marchio di controllo RCM Australia

P22

Denominazione del tipo di
protezione

Classe di protezione Il

Ambiente elettromagnetico

Per informazioni sull'ambiente elettromagnetico vedere pagina 123.




Gebruiksdoel

Deze USB-laadadapter is bestemd voor het leveren van de voedingsspanning voor medische acculaders
voor prothesen.

Een ander of verder gaand gebruik geldt als niet in overeenstemming met het gebruiksdoel en kan leiden
tot beschadigingen en letsel. Aansprakelijkheid in welke vorm dan ook voor schade die voortvloeit uit het
gebruik niet in overeenstemming met het gebruiksdoel is uitgesloten.

Waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften

| Waarschuwing |
Waarschuwing voor mogelijke ernstige ongevallen- en letselrisico's.

Voorzichtig

Waarschuwing voor mogelijke ongevallen- en letselrisico's.

Let op

Woaarschuwing voor mogelijke technische schade.

| Waarschuwing |

Elektrische schok door aanraking van spanningvoerende delen
e Open de USB-laadadapter niet.

e Dompel de USB-laadadapter niet in vloeistoffen onder.

e Stel de USB-laadadapter niet bloot aan extreme belasting.

e Bij beschadigingen aan de behuizing of aan de kabel mag de USB-laadadapter niet meer
worden gebruikt. Vervang de adapter onmiddellijk.

Verstikking door lange, flexibele onderdelen
e Bewaar het apparaat en de kabel op een voor kinderen ontoegankelijke plaats.

Allergische reactie door huidcontact
e Het apparaat is niet geschikt voor langdurig huidcontact.

Voorzichtig

Storing van andere elektronische apparaten door verhoogde uitstraling
e Combineer het product alleen met de accessoires en kabels die staan vermeld in de

hoofdstukken "Verenigbaarheid" (binnenkant van de kaft), "Inhoud van de levering" en"Geschikte
stroombronnen met USB-aansluiting”.




Let op

Het laden gaat niet goed als gevolg van een storing in de werking

Zorg ervoor dat de USB-laadadapter tijdens het gebruik niet wordt afgedekt en zich niet direct in
de buurt van de verwarming bevindt.

Zorg ervoor dat de USB-laadadapter niet in direct zonlicht geplaatst is en daardoor aan grote
temperatuurverschillen onderhevig is.

Zorg ervoor dat de USB-laadadapter niet wordt gebruikt in een omgeving met veel vocht of
condenswater.

Zorg ervoor dat de USB-laadadapter niet wordt blootgesteld aan continue trillingen.

Breng de USB-laadadapter tijdens het gebruik niet dicht in de buurt van andere elektronische
apparaten.

Stapel de USB-laadadapter tijdens het gebruik niet op of onder andere elektronische apparaten.
Als het niet mogelijk is te voorkomen dat elektronische apparaten tegelijkertijd in bedrijf zijn, let
dan goed op de USB-laadadapter en controleer of deze werkt zoals de bedoeling is.

Er mogen er geen veranderingen of modificaties worden aangebracht.

Informatie

Opwarming van de behuizing tijdens het gebruik is normaal en niet problematisch voor de
werking van het apparaat.

Gebruik voor het reinigen een vochtige doek.

Gebruik voor het desinfecteren van oppervlakken het desinfectiemiddel DESCOSEPT Pur.



Inhoud van de levering

A... USB-laadadapter
B... USB-kabel (USB type C naar USB type A)
C... Gebruiksaanwijzing

Overzicht

% 3 1... Led 'in bedrijf'
I 2... USB-aansluiting type C
N) 3... Stekkerverbinding voor Ottobock acculaders

Geschikte stroombronnen met USB-aansluiting

Om zonder beperkingen te kunnen opladen in de daarvoor bedoelde tijd, moet de gebruikte USB-bron
(netvoeding, computerinterface etc.) een nominale spanning van 5,0 VDC hebben en een uitgangsstroom
van minimaal 2,5 A leveren. Een uitgangsstroom van minder dan 2,5 A kan in bepaalde gevallen de
laadduur verlengen. Met een uitgangsstroom van minder dan 1,5 A kan niet betrouwbaar worden
opgeladen.

Bij gebruik van een powerbank bedraagt de aanbevolen minimale capaciteit 10.000 mAh, om het
compleet opladen van de prothese te kunnen garanderen.

Een kabel voor stroombronnen met een USB-A-bus is bij de levering inbegrepen. Om een stroombron met
een USB-C-bus te gebruiken, is een daarvoor geschikte kabel nodig. Let erop dat alle gebruikte kabels
geschikt zijn voor de benodigde stroombelasting.



Technische gegevens

Type

D2DFM 11,6W5V 12V

Beschermingsgraad

2xMOPP bedrijffsspanning 250 Vrms

Teststandaarden

IEC/EN60601-1

Norm voor elektrische veiligheid van medische apparatuur

IEC/EN60601-1-2

Norm voor elektromagnetische compatibiliteit van medische apparatuur

IEC/EN60601-1-11

Norm voor medische apparatuur in de huiselijke omgeving

Ingangsspanning

5 VDC +/-10% USB type C

Max. ingangsstroom 3A

Uitgangsspanning 12 VDC +/-5%

Max. uitgangsstroom 0,96 A

Max. uitgangsvermogen 11,56 W

Max. lengte ingangskabel 20m

Max. lengte uitgangskabel 0,5m

Afmetingen (L*B*H) 95,4 mm * 43,3 mm * 26 mm
Gewicht 85 g

Typische levensduur

8 jaar (17500 bedrijfsuren)

Gebruik Temperatuur +5°C tot +40°C 40°C
5 *
Luchtvochtigheid Max. rel. 90%
luchtvochtigheid 90%,
niet condenserend a
~—_~
15
Luchtdruk 70 tot 106 kPa 106kPa
70—!
Opslag Temperatuur -25°C tot +70°C 70°C
-25 *
Luchtvochtigheid Max. rel. 90%
luchtvochtigheid 90%,
niet condenserend a
~—_~
15
Luchtdruk 70 tot 106 kPa 106kPa
70—!




Status van de led 'in bedriff'

Voor het laden:

Led licht groen op USB-laadadapter is gereed voor gebruik

Led brandt rood of in het geheel niet | USB-laadadapter is defect

Wanneer de led 'in bedrijf' groen oplicht, kan de individuele Ottobock acculader op de prothese worden
aangesloten.

Tijdens het laden:

Led licht groen op Laden onbeperkt mogelijk

Te laag uitgangsvermogen van de stroombron met
USB-aansluiting!

Led licht geel/oranje op Laden is slechts beperkt mogelijk.

Dit heeft een langere laadduur tot gevolg.

Kies een andere stroombron met USB-aansluiting.

Het uitgangsvermogen van de stroombron met
USB-aansluiting is te laag of het apparaat is kapot.
Opladen van de prothesecomponent is niet mogelijk.
Kies een andere stroombron met USB-aansluiting.

Led brandt rood

Fouten oplossen

Led 'in bedrijf' brandt niet:

e De stroombron met USB-aansluiting vertoont een fout.
Koppel de USB-laadadapter los van de stroombron met USB-aansluiting en gebruik een andere.
e De USB-kabel is defect.
Koppel de USB-kabel los van de USB-laadadapter en van de stroombron met USB-aansluiting
en vervang de kabel.
e De USB-laadadapter is defect.
Wanneer het vervangen van de stroombron met USB-aansluiting en het vervangen van de kabel
geen andere status van de led 'in bedrijf' oplevert, is de USB-laadadapter defect.

Led 'in bedrijf' licht geel/oranje op:

e Het uitgangsvermogen van de stroombron met USB-aansluiting is niet toereikend.
Koppel de USB-laadadapter los van de stroombron met USB-aansluiting en vervang deze door
een stroombron met USB-aansluiting die meer uitgangsstroom kan leveren.



Led 'in bedrijf' brandt rood:

e De prothese is defect.
Koppel de acculader los van de prothese.
Wanneer het loskoppelen van de acculader van de prothese er niet voor zorgt dat de led 'in
bedrijf' groen oplicht, neem dan het volgende punt in acht.

e De individuele acculader is defect.
Koppel de acculader los van de USB-laadadapter.
Wanneer het loskoppelen van de acculader van de prothese er niet voor zorgt dat de led 'in
bedrijf' groen oplicht, en het loskoppelen van de individuele acculader van de USB-laadadapter
ook niet, is de USB-laadadapter defect.

Afvoeren

De USB-laadadapter moet in geval van een defect respectievelijk aan het einde van zijn levensduur
worden afgevoerd in overeenstemming met de ter plaatse geldende wetten.

Verklaring van symbolen

Symbool voor conformiteit met de ~ Alleen in afgesloten ruimten
relevante EU-richtlijn = | gebruiken

De netvoeding moet in
overeenstemming met de ter
plaatse geldende regelingen voor
het afvoeren van elektronica en
elektrische apparaten worden
afgevoerd.

@ NRTL C/US keurmerk voor Canada

C“US en USA

Rc FCC - EMV keurmerk

Gebruiksaanwijzing lezen

Benaming van de

Australié RCM keurmerk IP22 .
beschermingsklasse

Beschermingsklasse ||

Elektromagnetische omgeving

Zie pagina 123 voor informatie over de elektromagnetische omgeving.




Uso previsto

Este adaptador de carga USB sirve para el suministro eléctrico de cargadores médicos para proétesis.
Cualquier uso distinto o que vaya mds alld del uso anterior se considera contrario al uso previsto y puede
conllevar dafios y lesiones. Se excluye cualquier tipo de responsabilidad por dafios derivados de un uso
distinto al uso previsto.

Indicaciones de advertencia y seguridad

Advertencia

Advertencias sobre posibles riesgos de accidentes y lesiones graves.

Precaucioén

Advertencias sobre posibles riesgos de accidentes y lesiones.

Aviso

Advertencias sobre posibles dahos técnicos.

Advertencia

Descarga eléctrica debida al contacto con piezas conductoras de tension
e No abra el adaptador de carga USB.

e No sumerja el adaptador de carga USB en liquidos.
¢ No someta a esfuerzos extremos el adaptador de carga USB.

e Sila carcasa o el cable presentan dafios, deje de utilizar el adaptador de carga USB. En tal
caso, sustitiyalo de inmediato.

Estrangulacion con piezas largas y flexibles
e Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios.

Reaccion alérgica por contacto con la piel
e Este aparato no debe estar en contacto continuo con la piel.

Precaucion

Interferencias con otros aparatos electréonicos debidas a una mayor radiacion
e Combine el producto unicamente con aquellos accesorios y cables indicados en los capitulos

"Compatibilidad" (pdagina interior de la portada), "Componentes incluidos en el suministro” y
"Fuentes de tension compatibles con conexion USB".




Aviso

Funcioén de carga defectuosa debida a fallos en el funcionamiento

Asegurese de que el adaptador de carga USB no quede tapado ni se encuentre cerca de una
fuente de calefaccion mientras esté en funcionamiento.

Asegurese de que el adaptador de carga USB no esté expuesto a radiacion solar directa y que,
como consecuencia, experimente oscilaciones de temperatura importantes.

Asegurese de que el adaptador de carga USB no se utilice en entornos con una elevada
humedad o agua de condensacion.

Asegurese de que el adaptador de carga USB no esté expuesto a vibraciones constantes.

No sitde el adaptador de carga USB junto a otros aparatos electrénicos mientras esté
funcionando.

Mientras esté funcionando, no apile el adaptador de carga USB con otros aparatos
electrénicos.

Si no pudiese evitar que el adaptador de carga USB y otros aparatos electrénicos estén
funcionando a la vez, obsérvelo cuando se esté usando cerca de ellos y compruebe si funciona
segun lo previsto.

No estd permitido efectuar cambios ni modificaciones.

Informacion

Es normal que la carcasa se caliente durante el funcionamiento; esto no repercute en el correcto
funcionamiento del aparato.

Para limpiarlo, use un pafo himedo.

Para desinfectar la superficie, use el desinfectante DESCOSEPT Pur.



Componentes incluidos en el suministro

A... Adaptador de carga USB
B... Cable USB (USB tipo C con USB tipo A)
C... Instrucciones de uso

Resumen

1... LED de funcionamiento
I 2... Puerto USB tipo C
N) 3... Conexién a cargadores Ottobock

Fuentes de tension compatibles con conexion USB

Con el fin de garantizar un proceso de carga sin limitaciones dentro del tiempo de carga previsto, la
fuente USB empleada (blogue de alimentacion, interfaz de ordenador, etc.) debe tener una tension
nominal de 5,0 VCC y una corriente de salida de al menos 2,5 A. Si la corriente de salida es inferior a
2,5 A, en determinados casos el tiempo de carga puede prolongarse. Si la corriente de salida es inferior
a 1,5 A, no es posible efectuar la carga de forma segura.

Si se usa un banco de energia, la capacidad minima recomendada para garantizar la carga completa de
la prétesis es de 10 000 mAh.

El producto se entrega con un cable para fuentes de tension con puerto USB tipo A. Si desea utilizar una
fuente de tensién con puerto USB tipo C, deberd procurarse el cable adecuado. Cerciérese de que
todos los cables utilizados presenten una capacidad de corriente suficiente.



Datos técnicos

Modelo

D2DFM 11,56W5V 12V

Grado de proteccion

2xMOPP tension de funcionamiento 250 Vrms

Normas de ensayo

IEC/EN60601-1

Norma para la seguridad eléctrica de equipos electromédicos

IEC/EN60601-1-2

Norma para la compatibilidad electromagnética de equipos
electromédicos

IEC/EN60601-1-11

Norma para equipos electromédicos en entornos domésticos

Tension de entrada

5 Vce +/-10 % USB tipo C

Corriente de entrada max. 3A

Tensién de salida 12 VCC +/-5 %

Corriente de salida max. 0,96 A

Potencia de salida max. 11,5W

Longitud max. del cable de entrada 20m

Longitud mdx. del cable de salida 0,5m

Dimensiones (L*An*Al) 95,4 mm * 43,3 mm * 26 mm

Peso 85¢g

Vida util tipica 8 afos (17 500 horas de funcionamiento activo)

Funcionamiento Temperatura

De +5 °C a +40 °C 40°C
5

Humedad del aire

Presion del aire

De 70 a 106 kPa

Max. 90 % de
106kPa
70—!

Almacenamiento Temperatura

humedad rel. del aire,
De -25°C a +70 °C
70°C
-25 *

Humedad del aire

humedad rel. del aire,
sin condensacion

Presion del aire

De 70 a 106 kPa

sin condensacion
Max. 90 % de
106kPa
70—!




Estado del LED de funcionamiento

Antes de la carga:

El LED se ilumina en verde El adaptador de carga USB estd listo para funcionar
El LED se ilumina en rojo o no se El adaptador de carga USB estd averiado
ilumina

Cuando el LED de funcionamiento se ilumina en verde, se puede conectar el cargador Ottobock
individual a la proétesis.

Durante la carga:

El LED se ilumina en verde Es posible efectuar la carga sin limitaciones

iLa potencia de salida de la fuente de tensidén con conexién
USB es demasiado bajal

El LED se ilumina en amarillo/naranja | La carga puede efectuarse solo con limitaciones.

Esto conlleva un aumento del tiempo de carga.

Cambie de fuente de tensidén con conexiéon USB.

La potencia de salida de la fuente de tensién con conexién
USB es insuficiente, o el aparato estd averiado.

El LED se ilumina en rojo No se puede efectuar la carga de los componentes
protésicos.

Cambie de fuente de tension con conexion USB.

Reparacién de averias

El LED de funcionamiento no se ilumina:

e La fuente de tensiéon con conexion USB es defectuosa.
Desconecte el adaptador de carga USB de la fuente de tensién con conexion USB y sustitiyala
por otra.

e El cable USB es defectuoso.
Desconecte el cable USB del adaptador de carga USB y de la fuente de tensién con conexion
USB y sustitayalo por otro.

e El adaptador de carga USB estd defectuoso.
Si ha sustituido la fuente de tensién con conexién USB y el cable USB y el estado del LED de
funcionamiento no ha cambiado, esto significa que el adaptador de carga USB estd defectuoso.

El LED de funcionamiento se ilumina en amarillo/naranja:

e La potencia de salida de la fuente de tensién con conexion USB es insuficiente.
Desconecte el adaptador de carga USB de la fuente de tension con conexion USB y sustitiyala
por otra fuente de tensién con conexiéon USB que pueda suministrar una potencia de salida
mayor.



El LED de funcionamiento se ilumina en rojo:

e La prétesis estd defectuosa.
Desconecte el cargador individual de la prétesis.
Si ha desconectado el cargador de la proétesis y el estado del LED de funcionamiento no ha
cambiado, consulte el apartado siguiente.

e El cargador individual estd defectuoso.
Desconecte el cargador individual del adaptador de carga USB.
Si ha desconectado el cargador de la proétesis y el LED de funcionamiento no ha cambiado a
verde, y si ha desconectado el cargador individual del adaptador de carga USB y el LED de
funcionamiento tampoco ha cambiado a verde, esto significa que el adaptador de carga USB
estd defectuoso.

Eliminacion

Si estd averiado o ha llegado al final de su vida Util, el adaptador de carga USB debe eliminarse segin
la legislacion nacional vigente.

Significado de los simbolos

Simbolo de conformidad con las . Utilizar dnicamente en espacios
directrices de la UE pertinentes -a— |cerrados

El bloque de alimentacién debe
eliminarse segun la legislacion
nacional vigente en materia de
dispositivos eléctricos y
electronicos.

'@. Simbolo de certificacion NRTL

C|® 'US C/US para Canadad y EE. UU.

Hc Simbolo de certificacion FCC-CEM [:m Lea las instrucciones de uso

Simbolo de certificacion RCM de P22 Denominacién del tipo de
Australia proteccion

Clase de proteccion Il

Entorno electromagnético

Consulte la pagina 123 para obtener informacion sobre entornos electromagnéticos.



Andamdisenlig anvéndning

Denna USB-laddare dr avsedd att anvandas for spdnningsforsoérjning av medicinska laddare for proteser.
All annan anvéndning och all anvandning, som gér utdver detta, anses vara icke-dndamalsenlig och kan
orsaka materiell skada eller personskada. Alla ansprdk, som harror frdn skador orsakade pd grund av
icke-dndamadlsenlig anvandning, godkdnns inte.

Varningar och sékerhetsinformation

Varning

Varning betraffande méjliga risker for allvarlig olycka och personskada.

Observera

Varning betraffande mojliga risker for olycka och personskada.

Anvisning

Varning fér méjliga tekniska skador.

Varning

Elektriska stotar vid kontakt med spdnningsférande delar
e Oppna inte USB-laddaren.

e Sdnk inte ned USB-laddaren i vatska.

e Utsatt inte USB-laddaren for extrem belastning.

e Om USB-laddarens hélje eller kabel dr skadade, fér laddaren inte ldngre anvandas. Byt ut
laddaren omedelbart.

Risk for strypning pa grund av léingre och flexibla delar
e Forvara produkten och kabeln utom rackhdll for barn.

Allergisk reaktion vid hudkontakt
e Produkten ér inte ldmpad for Idngvarig hudkontaki.

Observera

Storning av andra elektroniska apparater pa grund av 6kad strdlning
e Anvdnd produkten endast tillsammans med de tillbehér och kablar som anges i kapitlen
"Kompatibilitet” (omslagets insida), "Leveransomfattning” och "Ldmpade spdnningskdllor med
USB-port”.




Anvisning

Felaktig laddning pa grund av funktionsfel

Se till att USB-laddaren inte ar 6vertackt nar den anvdnds och att den inte ligger i omedelbar
ndrhet av en varmekalla.

e  Se till att USB-laddaren inte utsatts for direkt solljus och ddrmed for stora temperaturskillnader.

e Se till att USB-laddaren inte anvdnds pa platser med hog luftfuktighet eller kondens.

e  Se till att USB-laddaren inte utsdtts for konstant vibration.

e Placera inte USB-laddaren i omedelbar ndrhet av andra elektroniska apparater medan den dr i
drift.

e Ldgg inte USB-laddaren pé andra elektroniska apparater medan den @r i drift.

e Om det inte gdr att undvika samtidig drift med andra elektroniska apparater, ska du évervaka
USB-laddaren och kontrollera att den anvands dndamdlsenligt.

e Laddaren fér inte ndras eller modifieras.

Information

Holjet blir varmt under drift. Detta dr normalt och paverkar inte produktens funktion.
Rengdr produkten med en fuktig trasa.
Desinficera produktens yta med desinficeringsmedlet DESCOSEPT Pur.



Leveransomfattning

A... USB-laddare
B... USB-kabel (USB-C till USB -A)
C... Bruksanvisning

Oversikt

1... Driftlampa
2... USB-C-port
3... Kontakt till Ottobock-laddaren

Ldmpliga spénningskdéllor med USB-port

For att kunna garantera obegransad laddning inom den avsedda laddningstiden, mdaste den anvénda
USB-kdllan (nataggregat, datorgrdnssnittt o.s.v.) tillhandahdlla en markspdnning pd 5,0 VDC och en
utgdngsstrom pé& minst 2,5 A. En utg@ngsstrom pd mindre én 2,5 A medféra ldngre laddningstid. Med en
utgdngsstrom pé& mindre én 1,5 A ar laddningen inte palitlig.

Om en powerbank anvdnds, ar den rekommenderade minsta kapaciteten 10 000 mAh, for att protesen
ska bli fulladdad.

| leveransomfattningen ingdr en kabel fér spanningskallor med USB-A-port. For att kunna anvdnda en
spanningskdlla med en USB-port mdste en lamplig kabel anvdndas. Se till att alla anvénda kablar [dmpar
sig for spanningskadallan.



Teknisk specifikation

Typ

D2DFM 11,56 W5V 12V

Skyddsklass

2x MOPP driftspdnning 250 Vrms

Provningsstandarder

SS/EN60601-1

Standard for elektrisk s@kerhet av medicinsk utrustning

SS/EN60601-1-2

Standard for elektromagnetisk kompatibilitet av medicinsk utrustning

SS/EN60601-1-11

Standard fér medicinsk utrustning som anvénds i hemmiljé

Inspdnning 5 VDC +/-10 % USB-C

Max ingdngsstrom 3A

Utspdnning 12 VDC +/-5 %

Max utgdngsstrom 0,96 A

Max uteffekt 11,5W

Max ldngd pd kabel for ingdngstrom 2,0m

Max ldngd pd kabel for utgéngstrom 0,5m

Maétt (L x B x H) 95,4 mm x 43,3 mm x 26 mm
Vikt 85g

Typisk livslangd

8 ar (17 500 aktiva drifttimmar)

Drift Temperatur +5°C till +40°C 40°C
5
Luftfuktighet max 90 % rel. 90%
luftfuktighet, €]
kondenserande a
~—
15
Lufttryck 70 till 106 kPa 106kPa
70—!
Forvaring Temperatur -25°C till +70°C 70°C
-25 *
Luftfuktighet max 90 % rel. 90%
luftfuktighet, ej
kondenserande a
~—
15
Lufttryck 70 till 106 kPa

106kPa
70—!




Drifttampans status

Fore laddning:

Lysdioden lyser gront USB-laddaren dér redo att anvéndas

Lysdioden lyser rétt eller lyser inte USB-laddaren ér defekt

Ndr driftlampan lyser gront kan sjdlva Ottobock-laddaren anslutas till protesen.

Vid laddning:

Lysdioden lyser grént Obegrdnsad laddning mdjligt

For 1ag utgdngsspdnning fran spanningskallan med USB-port!
Endast begrdnsad laddning mojligt.

Detta orsakar en langre laddning.

Byt till en annan spdnningskdlla med USB-port.

Lysdioden lyser gult/orange

Utgdngsspanningen frdn spdnningskallan med USB-port ar
inte tillracklig eller sa ar produkten skadad.
Proteskomponenten kan inte laddas.

Byt till en annan spdnningskdlla med USB-port.

Lyser rott

Felavhjélpning

Driftlampan lyser inte:

e Fel pa spdnningskallan med USB-port.
Koppla bort USB-laddaren frén spanningskallan med USB-port och byt till en annan
spdnningskdlla.

e Fel pd USB-kabeln.
Koppla bort USB-kabeln frdn USB-laddaren samt fran spanningskallan med USB-port och byt ut
kabeln mot en annan.

e Fel pd USB-laddaren.
Om driftlampans status inte dndras efter byte till en annan spdanningskalla med USB-port, samt
efter att USB-kabeln bytts ut, ar USB-laddaren defekt.

Driftlampan lyser gult/orange:

e Utgdngsspanningen frdn spanningskdllan med USB-port dr inte tillrdcklig.
Koppla bort USB-laddaren frdn spdnningskdllan med USB-port och byt till en spanningskalla
med USB-port, som avger hogre utgdngsstrom.



Driftlampan lyser rott:

e Fel pa protesen.
Koppla bort sjdlva laddaren fran protesen.
Om driftlampans status inte andras till gront efter att laddaren kopplats bort frén protesen ska du
folja nedanst@ende punkt.

e Fel pa sjalva laddaren.
Koppla bort sjdlva laddaren fran USB-laddaren.
Om driftlampans status inte andras till gront efter att laddaren kopplats bort frén protesen, och
om driftlampans status inte dndras till gront efter att sjdlva laddaren kopplats bort fran USB-
laddaren, ar USB-laddaren defekt.

Avfallshantering

Om USB-laddaren ar skadad eller har nétt slutet pa sin livsldngd, maste den avfallshanteras i enlighet
med gdllande nationella lagar.

Symbolférklaring

Symbollfor over_engtgmmelse med ~ Endast f6r inomhusbruk
respektive EU-riktlinjer i

Nataggregatet méste
avfallshanteras i enlighet med
gdllande nationella lagar
betraffande elektroniska och
elektriska apparater.

@ NRTL C/US-provningssymbol for
®
C ’US Kanada och USA

Las bruksanvisningen

Hc FCC - EMV-provningssymbol

Australien RCM-provningssymbol P22 Beteckning for skyddsklass

Skyddsklass Il

Elektromagnetisk omgivning

Information om elektromagnetisk omgivning finns pa sidan 123.




ﬂpmmeHeHme o Ha3Ha4eHuro

3BapagHbii USB-agantep npefHasHayeH Ans 3NeKTPONUTaHns MEANLMHCKUX 3apsaHbIX YCTPOWUCTB ANs
NpoTe30B..

Jlio6oe apyroe unu otnmyaroLwEeecs UCNob30BaHNE SBNSETCA NPYUMEHEHVNEM HE MO HA3HAYEHMIO U MOXET
NMPUBECTU K NMOBPEXAEHUAM 1 TpaBmaM. [1pon3BoanTens He NPUHMMAET NPeTeHsnin 3a ylep6, BO3HUKLLMMI
n3-3a NPUMEHEHUS N3LENNS HE MO HAa3HAYEHWIO.

lNpenynpexaenns ykasaHus no 6esonacHoCT

MpepynpexaeHue
I'Ipe,cl,ynpe)K,u,eHl/le (o] BOSMO)KHOI‘;I OnacHOCTN BO3HMKHOBEHUA HECHACTHOro Ciliy4as Ui nojiy4eHna TpaBm C
TAXeNbIMU NocneacTBUAMN.

| Buumanne |

I'Ipen,ynpexp,eHme 0 BO3MOXHOM OMaCHOCTU BO3HUKHOBEHUS HECHYACTHOIO cny4asa unn nony4eHunsa TpaBMm.

YKasaHue

I'Ipe,u,ynpex(,u,eHlAe O BO3MOXHbIX TEXHNHYECKUX NOBPEXAEHUAX.

| NpeaynpexaeHue |

MopaxeHne aneKTpU4eCKUM TOKOM BCNeACTBUE KacaHUs YacTeil, HaxoasLmxcs nog,
HanpsHKeHuem
e 3anpelaetcs oTkpblBaTh 3apsaHbii USB-apantep.

e 3anpewaeTcs norpyxarb 3apsaHbin USB-apantep B XnokocTb.

e 3anpewaetcs nogeepratb 3apsaaHbii USB-apantep YypeamepHbIM Harpyskam.

e 3anpewaertcs ucnonbaosatb 3apsaHbin USB-agantep, ecnv noBpexaeH ero kopnyc unm kabenb.
HeMepaneHHO 3aMeHUTb NOBPEXAEHHBIE KOMMOHEHTbI.

YayweHune ANINHHLIMU U TMGKUMK peTanamm
e bBepeyb npubop 1 kabenb ot peten.

Annepruyeckas peakuus Npyu KOHTaKTe C KoxeM
e [lpubop He NpeayCMOTPEH A1 AJIUTENIbHOMO KOHTAKTa C KOXEeW.

| Buumanne |

HeMCI'IpaBHOCTI: B pa60Te APYrux a1IeKTPOHHbIX ansOpOB BCieacTteBue nNoBbILLEHHOro
n3ny4yeHus
e lapenue paspeluaetcsi KOMOMHUPOBATb TOSIBKO C KOMMAEKTYIOWMMUN U Kabensimu, yKasaHHbIMU B

paspenax "CoBMecTMMOCTb" (C BHyTpEeHHeN cTopoHbl pop3aua), "KomnnekT noctaskn” u
"Mopxopswme nctouHmkn Hanpsixenns ¢ USB-pasbemom”.



YKasaHue

HenpaBunbHoe GYHKLMOHMUPOBaHME 3apsaKMN BCEACTBUE HapYLIEeHuii B paboTe

CnepuTb 3a Tem, 4To6bl BO BpeMsi paboTbl 3apsgHbin USB-apantep He 6bin HakpbIT U He
HaxoAmMNIca B HENOCPEACTBEHHON B/M30CTN OT paanaTopoB.

BapagHeii USB-apantep cnepyet 6epedb OT NPSIMbIX COMTHEYHBIX Jly4en, YTOObl OH He
rnoaBseprasncsi BO3AENCTBMIO TeMMepaTypHbIX KonebaHun.

3Banpeluaerca akcnnyatuposath 3apsaaHbin USB-agantep B cpene ¢ BbICOKOWN BAaXHOCTbIO Un
HaMyYMeM KoHAeHcara.

BapagHeii USB-apantep cnepyet 6epedb OT NOCTOAHHOMO BO3AENCTBUSI BUOpaLUN.

Bo Bpemsa akcnnyatauum He cnegyeT pasmeluats 3apagHeii USB-aganTtep B HenocpencTBEHHOM
611M30CTH C ApYrMMU SNEKTPOHHBIMK Npubopamu.

Bo Bpemsa akcnnyatauum He cnegyeT nomelats 3apagHbii USB-aganTtep Ha apyrvue anekTpoHHble
npubopsl.

Ecnn HeBO3MOXHO n3bexaTb 0AHOBPEMEHHOW aKcrlyatauum, HeobxoaMMo creamTb 3a 3apsaHbIM
USB-apantepoM 1 NpoBepsiTb €ro NPYMEHEHWE MO Ha3HAYEHUIO B paMKax UCTOoJb3yeMoMn
KoMBuHaumun.

3anpeluaerca U3MeHsITb U3henne Kakum-nnbo cnocobom.

| Mudpopmauus |

HarpesaHue kopnyca Bo Bpemsi paboTbl SBASETCA HOPMaSbHLIM SIBJIEHUEM U HE HapyLuaeT
HopMasnbHOe GyHKLMOHMPOBaHWe npubopa.

[ns o4ncTKM NCNonb30BaTh TONbKO BAXHbIN KYCOK TKaHW.

[ns pesnHbekumMn noBepxHOCTU credyeT UCNONb30BaTh Ae3vHULUMpYoLLLee CPeaCcTBO
DESCOSEPT Pur.



Komnnekr nocraBku

A... BapagHbii USB-apantep
B... USB-ka6enb (USB tvn C Ha USB t1n A)
C... PykoBoACTBO NO NPUMEHEHMIO

1... CBeToaMoaHbI paboynin MHOMKaTop
2...THespo USB tn C

3... LLtekepHbIli pa3bem Ha 3apsiiHbie yCTponcTBa
Ottobock

lNMoaxoasiume ncrouHuku Hanpsikenus ¢ USB-pasbemom

Y1066l 06eCneunTb HecnpenaTcTBEHHYIO 3apsiaKky B ykasaHHoe Bpemsl, ucnosbayembii USB-nctoyHmnk
(6nok nUTaHUSA, KOMMbIOTEPHbIN MHTEPdENC 1 T. A.) AOMKEH NPeaoCTaBATL ceTeBoe HanpsxeHve 5,0 B
noct. Toka U BbIXOAHOW TOK NpubnuantensHo 2,5 A. Ecnn BeixogHoW Tok MeHblue 2,5 A, B OTAESbHbIX Cry4Yasx
MOXET YBENMUUTLCSA BpeMs 3apaaku. Ecnn BoixogHow Tok MeHblue 1,5 A, HEBO3MOXHO o6ecneunTb
HaZeXHyIo 3apsaKy.

Ecnun ncnonbsyetcs noptatMBHoe 3apsgHoe YCTPOMCTBO, Ero eMKOCTb He JOMKHA BbiTb MEHbLLE
10 000 Ay, 4T06bI 06ECNEYNTD MOJHYIO 3apsAaKYy NPoTe3a.

Kabernb ong MctouHmkoB nutaHus ¢ padbemom USB-A BxoaWT B KOMMAEKT NocTaBky. [na noakoveHns K
NCTOYHUKY NuTaHus ¢ padbemom USB-C crnepyet ncnonb3osatb noaxoaswmin kabenb. Bee ncnonbayembie
Kabenu gomkHbl 0bnagate 4OCTAaTO4HON JOMYCTUMOW Harpy3Kow no TOKY.



TexHnyeckne Xapakrtepuctmkun

Tun

D2DFM 11,56 Br5B 12B

Knacc 3awuhbl

2xMOPP pa6oyee HanpsixeHue 250 B
(cpenHekBagpaTU4HOE 3HaYeHNE)

CTaH,EI,aprI npoeeneHuna ncn bITAHUN

IEC/EN60601-1

CrangapT a1ekTpo6e30nacHOCT 4151 MEAULIMHCKMX U3Aenui

IEC/EN60601-1-2

CraHgapT no aneKTpoOMarHMTHON COBMECTUMOCTM AJ1S1 MEAMULIMHCKUX
uagenuim

IEC/EN60601-1-11

CTaHlJ.apT LN MEAVLUMHCKUX U3AeNni, ncnonb3yemblx onga
MEAMLMHCKOW NOMOLUM Ha AoMy

HanpsxeHve Ha Bxoae

5 B nocr. toka +/-10 % USB tun C

Makc. BxogHoM TOK 3A

HanpsxeHve Ha Bbixoae 12 B nocr. toka +/-5 %
Makc. BbIxOZHOW TOK 0,96 A

Makc. MOLLHOCTb Ha BbIxoae 11,5 Bt

Makc. anavHa BxogHoro kabens 20m

Makc. anvHa BbixogHoro kabens 0,5m

Pasmepsbl (g x W x B) 95,4 mm * 43,3 MM * 26 MM
Bec 85r

CraHpapTHbIV CPOK CiyXObl

8 net (17500 akT1BHbIX YacoB paboTbl)

Okcnnyartaums Temnepatypa +5°C - +40°C 40°C
5 /ﬂ/
BnaxHocTb Bo3ayxa Makc. oTH. BnaxxHOCTb 90%
Bo3gyxa 90 %, 6e3
KOHAeHcauumn Bnaru
~—
15
AtmocdepHoe Ot 70 po 106 «la 106kPa
JaBneHune ,
70
XpaHeHne Temnepatypa -25°C - +70°C

BnaxHocTtb Bo3ayxa

Makc. OTH. BAaXHOCTb 90%
Bo3ayxa 90 %, 6e3
KOHAOEeHcaunn snaru

&)

15

AtmocdepHoe
naBneHne

Ot 70 oo 106 kla

i— 106kPa
70




CocrosiHne cBeToanoaHoro pa60wero nHankKaropa

Mepepn, 3apsgkou:

CseToamop, roput 3efeHblM 3BapsagHbii USB-apantep rotos K paborte
CseToamopn, roput KpacHbIM Unu He BapagHbii USB-agantep HencnpaeeH
roput

Ecnv cBeToamogHbIi paboymin MHAMKATOP FOPUT 3ENEHBIM, MHAMBUAYANIbLHOE 3apsSAHOE YCTPOWCTBO
Ottobock MoxHO noakntoyaTh K NpoTesy.

Bo Bpewmsi 3apagku:

CseToamop, roput 3efeHbiM 3apsaaka BO3MOXHa B HEOrpaHW4EHHOM 06beme

CnuLLKOM HU3Kasi MOLLIHOCTb Ha BbIXOAE UCTOYHMKA
HanpsixeHust ¢ USB-pasbemom!

3apska BO3MOXHa NKLLb B OrPaHNYeHHOM obbeme.

B pesynbTate npoanesaetcs Bpems 3apsiaku.

Crepnyet NoMeHsITb UCTOYHUK HanpsikeHust ¢ USB-pasbemom.

CseToamop, roput
XKENTbIM/OpaHXXeBbIM

MoLLHOCTH Ha BbIXOAE UCTOYHMKA HaNPsXKeHUs G
USB-pasbeMoM He J0CTaTo4HO, WK NPUGopP NOBPEXAEH.
3apsaKa KOMMNOHeHTa NpoTe3a He AOCTyMNHa.

CrepyeT NOMeHsiTb MCTOYHUK Hanpsbkenus ¢ USB-pasbemom.

CseToamop, roput KpacHbIM

Ycrparenne owmnbok

CseTtoamopaHbin paboynii MHAMKATOP HE FOpPUT:

e HewucnpaseH UcTo4Hrk HanpsixeHus ¢ USB-pasbemom.
Otcoeaunnte 3apsaHein USB-agantep oT nctoyHmka HanpsxeHnus ¢ USB-pasbemom u
NOAK/IOYUTb K APYrOMY UCTOYHUKY HAMPsSKEHUS.

e HeucnpaseH USB-kabernb.
Otcoeapnnte USB-kabenb ot 3apsaHoro USB-apantepa v ot uctouHvka Hanpsxenns ¢ USB-
pa3beMoM 1 3aMEHUTb ApyriM kKabenem.

e 3apspHbii USB-apantep HencrnpaseH.
Ecnu nocne 3ameHbl ncTouHmka Hanpskenus ¢ USB-pasbemom 1 3amerbl USB-kabensi coctosiHme
CBETOAMOHOro paboyero MHAMKaTopa He NOMeHsoCh, 3apsaaHbii USB-agantep HevcnpaseH.

CseTtoamoaHbin paboynii MHAUKATOP FOPUT XeNTbIM/OpaHXeBbIM:

e  MoLlHocTH Ha Bbixoae UcToYHMKa HanpsixeHns ¢ USB-pasbemom He JocTatoyHo.
Ortcoennnuts 3apsipHbin USB-apantep ot uctoyHuka Hanpskenns ¢ USB-pasbemom m
NOAKIIOYUTb K APYroMy UCTOUHMKY HanpsxkeHus ¢ USB-pasbemom, cnocobHoMy BbiaaBatb
6ONbLUNIA BbIXOOHOW TOK.



CseTtoamopaHbin pabounii MHAMKATOP FOPUT KPaCHbIM:

e [lpoTes HencnpaseH.
OTKNMIOUUTb MHAMBUAYANBHOE 3apsSAHOE YCTPOMUCTBO OT NPOTE3a.
Ecnu nocne oTknioyeHns 3apsiiHOro yCTPOMCTBA OT NpoTesa CBETOAMOAHbIN pabounii MHamMKaTop
He 3aropaetcsi 3e/IeHbIM, C/IEAYeT Y4eCTb eyl NyHKT.

e VHovBuayanbHoe 3apsiHOE YCTPOMCTBO HEUCNPABHO.
OTKnounTb MHAMBUAYAILHOE 3apsiAHOE YCTPOMCTBO OT 3apsaHoro USB-apanTepa.
Ecnu nocne oTknioyeHns 3apsiiHOro yCTPOMCTBA OT NpoTesa CBETOAMOAHbIN pabounii MHamMKaTop
He 3aropaetcsi 3e/IeHbIM U MOCNE OTKOYEHUS UHAMBUAYANIbHOMO 3apsSAHOro YCTPOMCTBA OT
sapspHoro USB-apantepa pabounin nHaukatop He 3aropaetcs 3efeHbiM, 3apsaHein USB-apantep
HencnpaBeH.

Yrvnnsauns

B cnyyae HemcnpaBHOCTU UM B KOHLEe cpoka cnyx6bl 3apsaaHbin USB-apantep Heob6xoammo
YTUIN3UPOBAThb COMTACHO AEWCTBYIOWMM B CTPAHE NpeanncaHusim.

SKCI'II'II/IKaLH/Iﬂ CUMBOJIOB

avpektusam EC noMeLL,eHUN

4
|

( ( 3Hak cooTBeTcTBUA )J,GVICTByPOLLI,VIM 3 VicnonbsoBatb TONIbKO B 3aKpbITOM

Bnok nutaHua HeobxoauMo
YyTUM3MPOBaTb COrlacHo
[EeVICTBYIOLLMM B CTpaHe
npeanvcaHusiM no yTmanaaumm
SNEKTPOHHBIX U 3NIEKTPUYHECKUX

‘@ l 3Hak TexHU4ecKoro KOHTpONA Oonsa

®
C ’US Kanagbl n CLLUA NRTL C/US

nprubopoB.
c 3Hak TexHu4eckoro koHtpons FCC [MpoyecTb pyKOBOACTBO MO
- EMV NMPYMEHEHUIO
3Hak TexHn4eckoro koHTpons RCM
P IP22 O603Ha4eHune Knacca 3almThbl

ans Asctpanuu

Knacc sawursi |l

OnekTpoMarHuTHas cpefa

NHdopmaumio 06 anekTpomarHuTHoW cpefe cM. Ha cTp. 123.




Uso previsto

Este adaptador de carregamento USB se destina a alimentagdo de tensdo de carregadores para
préteses.

Qualquer uso diferente ou adicional ao especificado ndo é adequado e pode ocasionar danos e lesoes.
E excluida a reivindicagdo de qualquer tipo em razdo de danos resultantes de um uso fora do previsto.

Alertas e avisos de seguranga

Adverténcia

Aviso sobre potenciais riscos de acidentes e lesdes graves.

Cuidado

Aviso sobre potenciais riscos de acidentes e lesdes.

Aviso

Aviso sobre potenciais danos técnicos.

Adverténcia

Choque elétrico causado por contato com pecas condutoras de tensao elétrica
e Ndo abra o adaptador de carregamento USB.

e Ndo imerja o adaptador de carregamento USB em um liquido.

e Ndo exponha o adaptador de carregamento USB a cargas extremas.

e Se a carcaga ou o cabo apresentar algum dano, o adaptador de carregamento USB ndo pode
mais ser utilizado. Realize a substituicdo imediatamente.

Estrangulacdo por pecas longas e flexiveis
e Mantenha o aparelho e o cabo longe do alcance de criangas.

Reacao alérgica no contato com a pele
e O aparelho ndo é adequado para o contato permanente com a pele.

Cuidado

Interferéncia de outros aparelhos eletronicos devido a uma radiacéo maior
e Combine o produto apenas com os opcionais e cabos especificados nos
capitulos"Compatibilidade" (lado interno da capa), "Material fornecido" e "Fontes de
alimentagdo adequadas com conexdo USB".



Aviso

Nenhuma funcéo de carregamento adequada devido a uma falha do funcionamento

Tome cuidado para que o adaptador de carregamento USB ndo seja coberto durante a
operacdo e ndo se encontre na proximidade imediata de um aquecedor.

Cuide para que o adaptador de carregamento USB ndo seja exposto a luz direta do sol e, como
resultado, seja exposto a altas variagoes de temperatura.

Tome cuidado para ndo deixar o adaptador de carregamento USB operando em um ambiente
com muita umidade ou condensagdo.

Cuide para que o adaptador de carregamento USB ndo seja exposto a vibragdes constantes.
Ndo coloque o adaptador de carregamento USB durante a operagdo na proximidade direta de
outros aparelhos eletronicos.

Na&o empilhe o adaptador de carregamento USB durante a operagdo junto com outros aparelhos
eletronicos.

Se ndo for possivel evitar a operagdo simultGnea, observe o adaptador de carregamento USB e
verifique se a utilizagdo nesta configuragdo estd em conformidade com o uso previsto.
Ndo é permitido efetuar alteragdes e modificagoes.

Informacéio

O aquecimento da carcaga durante a operagdo é normal e inofensivo para o funcionamento
adequado do aparelho.

Para limpar, utilize um pano dmido.

Para desinfetar a superficie, utilize o desinfetante DESCOSEPT Pur.



Material fornecido

A... adaptador de carregamento USB
B... cabo USB (USB tipo C para USB tipo A)
C... instrucoes de utilizagdo

1... LED de operacdo

7 2... conector fémea para USB tipo C

N) 3... conexdo de encaixe para o carregador
WY Ottobock

Fontes de alimentagdo adequadas com conexéo USB

Para garantir um carregamento sem restricdes no tempo de recarga previsto, a fonte USB utilizada
(transformador, interface do computador, etc.) deve disponibilizar uma tensdo nominal de 5,0 VCC e
uma corrente de saida de no min. 2,5 A. Correntes de saida abaixo de 2,5 A podem prolongar o tempo
de recarga, em casos especificos. Com correntes de saida abaixo de 1,5 A ndo é possivel um
carregamento estdvel.

Se for utilizar um Powerbank, é recomenddvel dispor de uma capacidade minima de 10.000 mAh, para
garantir um carregamento completo da prétese.

O material fornecido inclui um cabo para fontes de alimentagdo com conector fémea USB-A. Para
utilizar uma fonte de alimentagdo com um conector fémea USB-C é preciso utilizar um cabo adequado.
Certifique-se de que todos os cabos utilizados apresentem uma capacidade de corrente suficiente.



Dados técnicos

Tipo

D2DFM 11.5W 5V 12V

Grau de protecdo

2xMOPP tensdo de alimentagdo 250 vrms

Normas de teste

IEC/EN60601-1

Norma para seguranga elétrica de dispositivos médicos

IEC/EN60601-1-2

Norma para compatibilidade eletromagnética de dispositivos médicos

IEC/EN60601-1-11

Norma para dispositivos médicos em ambiente doméstico

Tensdo de entrada

5 VCC +/-10% USB tipo C

Corrente de entrada max. 3A
Tensdo de saida 12 VCC +/-5%
Corrente de saida mdx. 0,96 A
Poténcia de saida max. 11,5W
Comprimento mdx. do cabo de entrada 20m
Comprimento mdx. do cabo de saida 0,5m
Dimensoes (C*L*A) 95,4 mm * 43,3 mm * 26 mm
Peso 85¢g
Vida util tipica 8 anos (17.500 horas operacionais ativas)
Operagdo Temperatura +5°C a +40°C 40°C
5 *
Umidade do ar no max. 90% de 90%
umidade rel. do ar, ndo
condensante a
—
15
Pressao de ar 70 a 106 kPa 106kPa
70—!
Armazenamento Temperatura -25°C a +70°C 70°C
-25 *
Umidade do ar no max. 90% de 90%
umidade rel. do ar, ndo
condensante a
,—_
15
Pressdao de ar 70 a 106 kPa 106kPa
70—!




Estado do LED de operagdo

Antes do carregamento:

LED aceso em verde Adaptador de carregamento USB estd operacional

O LED acende em vermelho ou ndo O adaptador de carregamento USB estd com defeito
acende

Quando o LED de operagao acender em verde, o carregador individual Ottobock pode ser conectado a
prétese.

Durante o carregamento:

LED aceso em verde E possivel carregar sem restricoes

Poténcia de saida muito baixa da fonte de alimentagcdo com
conexdo USB!

LED aceso em amarelo/laranja O carregamento s6 é possivel com restrigoes.

Isso resulta em tempos de carregamento mais longos.
Troque a fonte de alimentagdo com conexdo USB.

A poténcia de saida da fonte de alimentagdo com conexdo
USB ¢ insuficiente ou o aparelho estd com defeito.

Ndo é possivel carregar o componente protético.

Troque a fonte de alimentagdo com conexdo USB.

O LED acende em vermelho

Solugéo de problemas

O LED de operagdo ndo acende:

e A fonte de alimentagdo com conexdo USB apresenta falha.
Desconecte o adaptador de carregamento USB da fonte de alimentagdo com conexdo USB e
substitua-a por uma outra.

e O cabo USB apresenta falha.
Desconecte o cabo USB do adaptador de carregamento USB e da fonte de alimentagdo com
conexdo USB e substitua o cabo.

e O adaptador de carregamento USB apresenta falha.
Se a substituicdo da fonte de alimentagdo com conexdo USB e do cabo USB ndo causar
nenhuma alteragdo no estado do LED de operagdo, o adaptador de carregamento USB estd
com defeito.

LED de operagdo aceso em amarelo/laranja:

e A poténcia de saida da fonte de alimentagdo com conexdo USB ¢ insuficiente.
Desconecte o adaptador de carregamento USB da fonte de alimentagdo com conexdo USB e
substitua-a por uma fonte de alimentagdo com conexdo USB que pode fornecer uma corrente de
saida mais alta.



O LED de operagdo acende em vermelho:

e A prétese apresenta falha.

Desconecte o carregador individual da prétese.

Se a desconexdo do carregador da protese ndo alterar o estado do LED de operagdo para
verde, entdo observe o item seguinte.

e O carregador individual apresenta falha.
Desconecte o carregador individual do adaptador de carregamento USB.
Se a desconexdo do carregador da proétese ndo alterar o estado do LED de operagdo para

verde, e a desconexdo do carregador individual

do adaptador de carregamento USB ndo alterar o estado do LED de operagdo para verde,

entdo o adaptador de carregamento USB estd com defeito.

Eliminagéo

O adaptador de carregamento USB precisa ser eliminado em caso de falha ou ao final de sua vida Util,
de acordo com as leis do pais.

Significado dos simbolos

Ce

Marca de conformidade com as
diretrizes UE relevantes

Utilizar apenas em ambientes
fechados

Marca de certificagdo NRTL C/US
para Canadd e EUA

O transformador deve ser
eliminado conforme as leis
vigentes do pais para sistemas e
aparelhos eletronicos.

Marca de certificagdo FCC - EMC

Leia as instrugdes de utilizagdo

Marca de certificagdo RCM
Austrdlia
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Designagdo do grau de protegdo

Classe de protegdo I

Ambiente eletromagnético

Para informagdes sobre interferéncias eletromagnéticas no ambiente, consulte a pagina 123.
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Usuliine uygun kullanim

Bu USB sarj cihazi protezler icin olan medikal cihazlarin gerilim beslemesi igin uygundur.
Baska veya bunun haricinde bir kullanim, usuliine uygun degil olarak gegerlidir ve hasarlara ve
yaralanmalara neden olabilir. Usuliine uygun olmayan kullanimdan meydana gelen hasarlardan
kaynaklanan her tirll talep harigtir.

Uyari ve givenlik uyarisi

ikaz

Olasi agir kaza ve yaralanma tehlikelerine karsi ikaz.

Dikkat

Olasi kaza ve yaralanma tehlikelerine karsi ikaz.

Uyari

Olasi teknik hasarlara karsi uyari.

ikaz

Gerilim ileten parcalara temas etme durumunda elektrik carpmasi
e USB sarj adaptoriini agmayin.
e USB sarj adaptoriini sivilara daldirmayiniz.
e USB sarj adaptoriini asin yiklenmelere maruz birakmayiniz.
e Muhafaza veya kabloda hasarlar olmasi durumunda USB sarj adaptérd kullaniimaya devam
edilmemelidir. Bunu hizli bir sekilde degistirin.

Uzun veya esnek parcalardan dolayi strangiilasyon
e Cihaz ve kablo ¢ocuklarin ulasamayacagi sekilde saklanmalidir.

Ciltle temastan dolayi alerjik reaksiyon
e Cihaz ciltle surekli temas igin uygun degildir.

Dikkat

Fazla oranda yayilan isinlardan dolayi diger elektronik cihazlarda parazit
e Uriini sadece "Uyumluluk* (Kapak sayfasinin ig bélimii), "Teslimat kapsami” ve " USB baglantil
uygun gerilim kaynaklari " bélimlerinde belirtilen aksesuar ve kablo ile kombine edin.




Uyari

Hatali fonksiyon nedeniyle kusursuz sarj fonksiyonu saglanmaz

USB sarj adaptérinin igletim sirasinda Gzerinin 6rtlilmemesine ve dogrudan isi kaynaklarinin
yakininda bulunmamasina dikkat ediniz.

USB sarj adaptériniin dogrudan glines isinlarina maruz kalmamasina ve bunun sonucunda
ylUksek sicaklik dalgalanmalarina maruz kalmamasina dikkat ediniz.

USB sarj adaptoériniin yiksek nem veya yogusma suyuna sahip ortamlarda ¢alistirimamasina
dikkat ediniz.

USB sarj adaptériniin slrekli vibrasyona maruz kalmamasina dikkat ediniz.

USB sarj adaptoériini igletim sirasinda ¢alismakta olan diger elektrikli cihazlarin dogrudan
yakininda bulundurmayin.

USB sarj adaptorini igletim sirasinda diger elektrikli cihazlarla Ust Uste yerlestirmeyin.

Eger ayni anda igletim yapilmasi mecbur ise, bu durumda USB sarj adaptériini izleyin ve bu tir
bir kullanimin usulline uygun olmasina dikkat ediniz.

Degisiklikler ve modifikasyonlar yapilmamalidir.

Bilgi

Muhafazanin igletim sirasinda isinmasi normaldir ve cihazin sorunsuz fonksiyonu igin giivenlidir.
Temizlik igin nemli bir bez kullanin.
Yiizey dezenfeksiyonu igin DESCOSEPT Pur dezenfeksiyon maddesini kullanin.



Teslimat kapsami

A... USB sarj adaptori
B... USB kablosu (USB Tip A'da USB Tip C)

C... Kullanim kilavuzu

Genel bakis

% 3 1... igletim LED'i

| 2... USB Tip C girisi

D) 3... Ottobock sarj cihazlari igin soket baglantisi
W /(

()

\Y

USB baglantili uygun gerilim kaynaklari

On gériilen zamanda sinirsiz bir sarj isleminin saglanmasi igin kullanilan USB kaynaginin (Sebeke
cihazlari, bilgisayar arabirimi vs.) nominal gerilimin 5.0VDC ve ¢ikis akiminin minimum 2.5A kullanima hazir
olmasi gerekir. Cikis akimlar 2.5A'dan kiiglik oldugunda miinferit durumda sarj siresini uzatabilirler. Cikis
akimlari 1.5A'dan kigik oldugunda glvenli bir sarj islemi mimkiin degildir.

Bir Powerbank kullaniminda, protezin komple sarj olmasini saglamak igin énerilen minimum kapasite
10.000mAh'dir.

USB-A girisine sahip gerilim kaynaklari i¢in kablo teslimat kapsaminda bulunmaktadir. USB-C girigine
sahip gerilim kaynaginin kullanimi igin uygun bir kablo kullaniimasi gerekir. Litfen kullanilan tim kablolarin
yeterli bir akim dayanikliigina sahip olmasina dikkat ediniz.



Teknik veriler

Tip

D2DFM 11.5W 5V 12V

Koruma derecesi

2xMOPP caligsma gerilimi 250Vrms

Kontrol standartlari

IEC/EN60601-1

Medikal cihazlarin elektrikli glivenligi igin norm

IEC/EN60601-1-2

Medikal cihazlarin elektromanyetik uyumlulugu igin norm

IEC/EN60601-1-11

Medikal cihazlarin ev ortami igin norm

Girig gerilimi 5VDC +/-%10 USB C Tip
Maks. giris akimi 3A

Cikis gerilimi 12VDC +/-%5

Maks. cikis akimi 0.96A

Maks. cikis giici 11.5W

Maks. giris kablosu uzunlugu 2.0m

Maks. cikis kablosu uzunlugu 0.5m

Boyutlar (U*G*Y) 95.4mm * 43.3mm * 26mm
Agirlik 85¢g

Tipik kullanim émri

8 yil (17500 aktif igletim saati)

isletim Sicaklik

+5°C ile maks. +40°C 40°C
5

Nem

Hava basinci

70 ile maks. 106 kPa

maks. rol. %90 hava
106kPa
70—!

Depolama Sicaklik

nemi, yogusmasiz
-25°C ile maks. +70°C
70°C
-25 *

Nem

maks. rél. %90 hava 90%
nemi, yogusmasiz a
—”
15

Hava basinci

70 ile maks. 106 kPa 106kPa
70—!




Isletim LED'nin durumu

Sarjdan énce:

LED yesil yaniyor USB sarj adaptori igletime hazir

LED kirmizi yaniyor veya yanmiyor USB sarj adaptori arizali

isletim LED'i yesil yandiginda, kisiye 6zel Ottobock sarj cihazi proteze baglanabilir.

Sarj sirasinda:

LED yesil yaniyor Sinirsiz sarj mimkindir

USB baglantisi ile gerilim kaynaginin gok disik cikis giici!
Sarj sadece sinirll mimkanddr.

Bu daha uzun sarj siirelerine neden olur.

Litfen gerilim kaynagini USB baglantisi ile degistirin.

LED sari/turuncu yaniyor

USB baglantisi ile gerilim kaynaginin gikis glicl yetersiz veya
arizal bir cihaz mevcut.

Protez bileseninin sarji mimkin degil.

Litfen gerilim kaynagini USB baglantisi ile degistirin.

LED kirmizi yaniyor

Hatanin giderilmesi

isletim LED'i yanmiyor:

e USB baglantili gerilim kaynagr hatal.
USB sarj adaptorini gerilim kaynagindan USB baglantisi ile birlikte ayirin ve bir bagkast ile
degistirin.

e USB kablosu hatal.
USB kablosunu USB sarj adaptériinden ve ayrica gerilim kaynagindan USB baglantisi ile ayirin
ve bunu bagkasi ile degistirin.

e USB sarj adaptori hatal.
USB baglantili gerilim kaynaginin degisimi ve USB kablosunun degisimi igletim LED'nin
durumunda bir degisime neden olmadiysa USB sarj adaptérl arizaldir.

isletim LED'i sari/turuncu yaniyor:

e USB baglantisi ile gerilim kaynaginin ¢ikis glici yetersiz.
USB sarj adaptérini gerilim kaynagindan USB baglantisi ile birlikte ayirin ve daha yliksek bir
¢ikis akimi saglayabilen USB baglantili gerilim kaynagi ile degistirin.



isletim LED'i kirmizi yaniyor:

e Protez hatal.
Kisiye 6zel sarj cihazini protezden ayirin.
Eger sarj cihazinin protezden ayrilmasi igletim LED'nin durumunu yesile déndirmiyorsa, bu
durumda asagidaki hususa dikkat edin.
e Kisiye 6zel sarj cihaz hatalr.
Kisiye 6zel sarj cihazini USB sarj adaptériinden ayirin.
Eger sarj cihazinin protezden ayrilmasi igletim LED'nin durumunu yesile dondirmiyorsa, ve kisiye
ozel sarj cihazinin USB adaptériinden ayriimasi ile igletim LED'nin durumu yesile ddnmiyorsa, bu
durumda USB sarj adaptori arizalidir.

imha etme

USB sarj adaptori hata durumunda veya kullanim émriiniin sonunda gegerli tilke yonetmeliklerine gore
imha edilmelidir.

isaret agiklamasi

Ce

iligkili EU yénetmeliklerine sahip
uygunluk isareti

Sadece kapall mekanlarda
kullanin

Kanada ve USA igin NRTL C/US
kontrol isareti

Sebeke cihazi elektronik ve
elektronik cihazlar igin gecerli tlke
yonetmeliklerine gore imha
edilmelidir.

FCC - EMV kontrol isareti

Kullanim kilavuzu okunmaldir

Avustralya RCM kontrol igareti

P22

Koruma trl tanimi

Koruma sinifi |l

Elektromanyetik ortam

Elektromanyetik ortam ile ilgili bilgiler icin sayfa 123'e bakiniz.




Forskriftsmessig bruk

Denne USB-ladeadapteren er beregnet for spenningsforsyning av medisinske ladere for proteser.
En annen bruk eller bruk som gar utover dette gjelder som ikke forskriftsmessig bruk og kan fere til
personskader. Alle typer krav pd grunn av skader som felge av ikke forskriftsmessig bruk er utelukket.

Varsel- og sikkerhetsanvisninger

Advarsel

Advarsel mot mulig fare for alvorlige ulykker og personskader.

Forsiktig

Advarsel mot mulig fare for ulykker og personskader.

Les dette

Advarsel mot mulige tekniske skader.

Advarsel

Fare for elektrisk stot pad grunn av berering av stromferende deler
e lkke dpne USB-ladeadapteren.

e lkke dykk USB-ladeadapteren i veesker.
e lkke utsett USB-ladeadapteren for ekstreme belastninger.

e Ved skader pa huset eller pd kabelen skal USB-ladeadapteren ikke brukes lenger. Skift den ut
omgaende.

Kvelning pa grunn av lengre og fleksible deler
e  Oppbevar apparat og kabel utilgjengelig for barn.

Allergisk reaksjon pa grunn av hudkontakt
e Apparatet er ikke egnet for langvarig hudkontakt.

Forsiktig

Forstyrrelse av andre elektroniske apparater pa grunn av gkt straling
e Produktet skal bare kombineres med tilbeher, signalomformere og kabler som er oppfert i
kapitlene "Kompatibilitet" (innsiden av omslaget), "Leveringsomfang" og "Egnede spenningskilder
med USB-tilkobling".




Les
dette

Fare for innskrenket ladefunksjon grunnet feilfunksjon

e Serg for at USB-ladeadapteren ikke er tildekket og ikke befinner seg i umiddelbar neerhet av en
radiator mens den er i bruk.

e Sarg for at USB-ladeadapteren ikke er utsatt for direkte solstraler og store temperatursvingninger
som felge av dette.

e Sorg for at USB-ladeadapteren ikke brukes i omgivelser med hey fuktighet hhv. kondensvann.

e Sorg for at USB-ladeadapteren ikke er utsatt for konstante vibrasjoner.

e USB-ladeadapteren md ikke bringes i umiddelbar neerhet av andre elektroniske apparater mens
den er i bruk.

e USB-ladeadapteren md ikke stables med andre elektroniske apparater mens den er i bruk.

e Dersom samtidig bruk ikke er til & unngd, mé du observere USB-ladeadapteren og kontrollere at
den brukes riktig i den anvendte kombinasjonen.

e Det ikke tillatt & foreta endringer og modifikasjoner.

Informasjon

e En oppvarming av huset under driften er normalt og ufarlig for apparatets riktige funksjon.

e Bruk en fuktig klut til rengjeringen.
e Bruk desinfeksjonsmiddelet DESCOSEPT Pur til overflatedesinfeksjon.



Leveringsomfang

A... USB-lodeadapter
B... USB-kabel (USB type C pd USB type A)
C... Bruksanvisning

Oversikt

% 3 1... Drifts-LED
I 2... USB type C kontakt
D) 3... Pluggforbindelse til Ottobock-lader

Egnet spenningskilde med USB-tilkobling

For & garantere en uinnskrenket lading i den foreskrevne ladetiden, ma den anvendte USB-kilden
(nettadapter, datamaskingrensesnitt osv.) levere en nominell spenning pd 5.0 V DC og en utgangsstrem
pé minst 2.5 A. Utgangsstrem som er lavere enn 2.5 A kan i enkelte tilfeller forlenge ladetiden. Med
utgangsstrem lavere enn 1.5 A er ingen pdlitelig lading mulig.

Ved bruk av en powerbank er den anbefalte minimumskapasiteten 10 000 mAh for & sikre at protesen
kan lades helt opp.

En kabel for spenningskilder med USB-A kontakt er del av leveringsomfanget. For & bruke
spenningskilder med en USB-C kontakt md det brukes en egnet kabel. Veer oppmerksom pd at alle kabler
som brukes har en tilstrekkelig stremkapasitet.



Tekniske data

Type D2DFM 11,5W 5V 12V
Beskyttelsesgrad 2xMOPP arbeidsspenning 250Vrms
IEC/EN60601-1
Standard for elektrisk sikkerhet i medisinsk utstyr
Teststandarder IEC/EN60601-1-2

Standard for elektromagnetisk kompatibilitet av medisinsk utstyr

IEC/EN60601-1-11

Standard for medisinsk utstyr til bruk i husholdning

Inngangsspenning

5VDC +/-10% USB C type

Maks. inngangsstrem 3A

Utgangsspenning 12VDC +/-5%

Maks. utgangsstrem 0,96A

Maks. utgangseffekt 11.5W

Maks. lengde pd inngangskabel 2,0m

Maks. lengde p@ utgangskabel 0,5m

Mal (I*b*h) 95,4mm * 43,3mm * 26mm
Vekt 85¢g

Typisk levetid

8 ar (17 500 aktive driftstimer)

Drift Temperatur +5°C til +40°C 40°C
5
Luftfuktighet maks. rel. luftfuktighet 90%
90 %, ikke
kondenserende a
~—
15
Dekktrykk 70 til 106 kPa 106kPa
70—!
Lagring Temperatur -25°C til +70°C 70°C
-25 *
Luftfuktighet maks. rel. luftfuktighet 90%
90 %, ikke
kondenserende a
—”
15
Dekktrykk 70 til 106 kPa 106kPa
70—!




Status til drifts-LED

For lading:

LED lyser grent

USB-ladeadapter er klar til bruk

LED-en lyser redt hhv. lyser ikke

USB-ladeadapter er defekt

Nar drifts-LED lyser grent, kan den individuelle Ottobock-laderen kobles til pd protesen.

Under lading:

LED lyser grent

Uinnskrenket lading mulig

LED lyser gult/oransje

For lav utgangseffekt pd spenningskilden med USB-tilkobling!
Lading er kun begrenset mulig.

Dette resulterer i lengre ladetider.

Vennligst bytt spenningskilden med USB-tilkobling.

LED lyser redt

Utgangseffekten til spenningskilden med USB-tilkobling er
utilstrekkelig eller apparatet er defekt.

Lading av protesekomponentene er ikke mulig.

Vennligst bytt spenningskilden med USB-tilkobling.

Feilretting

Drifts-LED lyser ikke:

e  Spenningskilden med USB-tilkobling er defekt.
Koble USB-ladeadapteren fra spenningskilden med USB-tilkobling og bytt den ut med en annen.

e USB-kabelen er defekt.

Koble USB-kabelen fra bade ladeadapteren og spenningskilden med USB-tilkobling og bytt den

ut med en annen.

e USB-ladeadapteren er defekt.

Hvis bytte av spenningskilden med USB-tilkobling og bytte av USB-kabelen ikke har resultert i
noen endring av statusen til drifts-LED-en, er USB-ladeadapteren defekt.

Drifts-LED lyser gult/oransije:

e Utgangseffekten til spenningskilden med USB-tilkobling er utilstrekkelig.
Koble USB-ladeadapteren fra spenningskilden med USB-tilkobling og bytt den ut med en annen
spenningskilde med USB-tilkobling som kan levere en hayere utgangsstrem.




Drifts-LED lyser redt:

e Protesen er defekt.
Koble fra den individuelle laderen fra protesen.
Hvis frakoblingen av laderen fra protesen ikke har endret statusen til drifts-LED-en til grent, sa
ma du veere oppmerksom pd felgende.

e Den individuelle laderen er defekt.
Koble den individuelle laderen fra USB-ladeadapteren.
Hvis frakoblingen av laderen fra protesen ikke har endret statusen til drifts-LED-en til grent, og
frakoblingen av den individuelle laderen fra
USB-ladeadapteren ikke har endret statusen til drifts-LED-en til grent, sd er USB-ladeadapteren
defekt.

Kassering

Né&r USB-ladeadapteren er defekt eller har nadd slutten av sin levetid ma den kasseres i henhold til
gjeldende nasjonale lover.

Tegnforklaring

Somgvar;merke med de relevante N Skal bare brukes i lukkede rom
EU-direktivene —

Nettadapteren mé kasseres i
henhold til gjeldende nasjonale
lover for elektronikk og elektrisk
utstyr.

@ NRTL C/US sertifiseringsmerke for
®
C ’US Canada og USA

Les bruksanvisningen

Hc FCC - EMC sertifiseringsmerke

Australia RCM sertifiseringsmerke P22 Betegnelse pd kapslingsklasse

Kapslingsklasse I

Elektromagnetisk milje

For informasjoner om elektromagnetisk miljo se side 123.



Formdlsbestemt anvendelse

Denne USB-ladeadapter er beregnet til speendingsforsyning af medicinske ladeapparater til proteser.
En anden anvendelse eller anvendelse, der gdr ud over dette, anses for ikke at veere korrekt og kan
medfere beskadigelser og personskader. Krav af enhver slags pd grund af skader, der skyldes ukorrekt
anvendelse, er udelukket.

Advarsler og sikkerhedsanvisninger

Advarsel

Advarsel om mulig risiko for alvorlige ulykker og personskader.

Forsigtig

Advarsel om mulig risiko for ulykker og personskader.

Bemeaerk

Advarsel om mulige tekniske skader.

Advarsel

Elektrisk stod ved beroring af spaendingsforende dele
e Abn ikke USB-ladeadapteren.

e Dyp ikke USB-ladeadapteren i veesker.
e Udszet ikke USB-ladeadapteren for ekstreme belastninger.

e Ved beskadigelser pd huset eller pa kablet md USB-ladeadapteren ikke leengere anvendes.
Udskift den med det samme.

Kvaelning pd grund af lange og fleksible dele
e Opbevar apparatet og kablet, sd bern ikke har adgang til dem.

Allergisk reaktion pa grund af hudkontakt
e Apparatet er ikke egnet til permanent hudkontakt.

Forsigtig

Interferens fra andet elektronisk udstyr pa grund af oget strdling
e  Kombinér kun produktet med det tilbeher og de kabler, der er angivet i kapitlerne "Kompatibilitet"
(omslagets inderside), "Leveringsomfang" og "Egnede spaendingskilder med USB-tilslutning”.




Bemaerk

Ladefunktionen fungerer ikke korrekt pd grund af en fejlfunktion

Serg for, at USB-ladeadapteren ikke er tildeekket under brug og ikke befinder sig umiddelbart i
neerheden af en radiator.

Serg for, at USB-ladeadapteren ikke er udsat for direkte sollys og som felge heraf for hoje
temperaturforskelle.

Serg for, at USB-ladeadapteren ikke anvendes i omgivelser med hgj fugtighed eller
kondensvand.

Serg for, at USB-ladeadapteren ikke er udsat for konstante vibrationer.

Anbring ikke USB-ladeadapteren umiddelbart i neerheden af andre elektroniske apparater under
brugen.

USB-ladeadapteren ma ikke ligge oven pd& andre elektroniske enheder, nar den er i brug.

Hvis en samtidig brug ikke kan undgés, skal der holdes gje med USB-ladeadapteren, og det skal
kontrolleres, at produktet anvendes korrekt i den benyttede placering.

Der ma ikke foretages aendringer og modifikationer.

Information

En opvarmning af huset under brugen er normal og ufarlig for apparatets fejlfri funktion.
Anvend en fugtig klud til rengeringen.
Anvend desinfektionsmidlet DESCOSEPT Pur til overfladedesinfektion.



Leveringsomfang

A... USB-lodeadapter
B... USB-kabel (USB-type C til USB-type A)
C... Brugsanvisning

Oversigt

% 3 1... Drifts-LED
I 2... USB-bgsning, type C
N) 3... Stikforbindelse til Ottobock-ladeapparater

Egnede spaendingskilder med USB-tilslutning

For at sikre ubegreenset opladning i den forudsete ladetid skal den anvendte USB-kilde (stremforsyning,
computerinterface etc.) stille en nominel spaending pé 5,0 V DC og en udgangsstrem pd mindst 2,5 A til
radighed. Udgangsstrem under 2,5 A kan i enkelte tilfzelde forleenge ladetiden. Med udgangsstrem under
1,5 A er en pdlidelig opladning ikke mulig.

Hvis der anvendes en powerbank, er den anbefalede minimumkapacitet 10.000 mAh for at kunne sikre en
komplet opladning af protesen.

Der befinder sig et kabel til speendingskilder med USB-A-basning i leveringsomfanget. Hvis der anvendes
en speendingskilde med en USB-C-bgsning, skal der anvendes et egnet kabel. Serg for, at alle anvendte
kabler har en tilstraekkelig stremkapacitet.



Tekniske data

Type D2DFM 11.5W 5V 12V
Beskyttelsesgrad 2xMOPP arbejdsspaending 250 Vrms
IEC/EN60601-1
Standard for elektrisk sikkerhed af medicinsk udstyr
Teststandarder IS%a?d/oEdl\I!OGr(ZSgrlmlg%etisk kompatibilitet af medicinsk udstyr
IEC/EN60601-1-11
Standard for medicinsk udstyr i hiemmet
Indgangsspaending 5V DC +/-10 %, USB-C-type
Maks. indgangsstrem 3A
Udgangsspeending 12V DC+/-56 %
Maks. udgangsstrem 0,96 A
Maks. udgangseffekt 11,5 W
Maks. indgangskabellzengde 20m
Maks. udgangskabellzengde 0,5m
Mal (L*B*H) 95,4 mm * 43,3 mm * 26 mm
Veaegt 85¢g

Typisk levetid

8 ar (17.500 aktive driftstimer)

Drift Temperatur +5 °C til +40 °C 40°C
5
Luftfugtighed Maks. rel. luftfugtighed 90%
90 %, ikke-
kondenserende a
~—
15
Lufttryk 70 til 106 kPa 106kPa
70—!
Opbevaring Temperatur -25 °C til +70 °C 70°C
-25 *
Luftfugtighed Maks. rel. luftfugtighed 90%
90 %, ikke-
kondenserende a
~—
15
Lufttryk 70 til 106 kPa 106kPa
70—!




Drifts-LED'ens status

For opladningen:

LED'en lyser grent USB-ladeadapteren er klar til brug

LED'en lyser radt eller lyser ikke USB-ladeadapteren er defekt

Nar drifts-LED'en lyser grent, kan det individuelle Ottobock-ladeapparat tilsluttes til protesen.

Under opladningen:

LED'en lyser grent Ubegreenset opladning mulig

For lav udgangseffekt p& spaendingskilden med
USB-tilslutning!

LED'en lyser gult/orange Opladning er kun begrzenset mulig.

Det har laengere ladetider som konsekvens.
Udskift speendingskilden med USB-tilslutning.

Udgangseffekten pd spaendingskilden med USB-tilslutning er
utilstreekkelig, eller der foreligger en defekt pa apparatet.

Det er ikke muligt at oplade protesekomponenten.

Udskift speendingskilden med USB-ilslutning.

LED'en lyser redt

Udbedring af fejl

Drifts-LED'en lyser ikke:

e  Speendingskilden med USB-tilslutning er defekt.
Afbryd USB-ladeadapteren fra spzendingskilden med USB-tilslutning, og udskift den med en
anden.

e USB-kablet er defekt.
Afbryd USB-kablet fra USB-ladeadapteren samt fra speendingskilden med USB-tilslutning, og
udskift det med et andet.

e USB-ladeadapteren er defekt.
Hvis udskiftningen af spaendingskilden med USB-tilslutning og udskiftningen af USB-kablet ikke
medferer en eendring af drifts-LED'ens status, er USB-ladeadapteren defekt.

Drifts-LED'en lyser gult/orange:

e Udgangseffekten pd speendingskilden med USB-tilslutning er utilstraekkelig.
Afbryd USB-ladeadapteren fra spaendingskilden med USB-tilslutning, og udskift den med en
spaendingskilde med USB-tilslutning, der kan levere en hgjere udgangsstrem.



Drifts-LED'en lyser rodt:

e Protesen er defekt.
Afbryd det individuelle ladeapparat fra protesen.

Hvis afbrydelsen af ladeapparatet fra protesen ikke har medfert en eendring af drifts-LED'ens
status til gren, skal man veere opmeerksom pd nedenst@ende punkt.

e Det individuelle ladeapparat er defekt.
Afbryd det individuelle ladeapparat fra USB-ladeadapteren.

Hvis afbrydelsen af ladeapparatet fra protesen ikke har medfert en eendring af drifts-LED'ens
status til gren, og afbrydelsen af det individuelle ladeapparat fra
USB-ladeadapteren ikke har medfert en aendring af drifts-LED'ens status til gren, er USB-

ladeadapteren defekt.

Bortskaffelse

USB-ladeadapteren skal bortskaffes i henhold til de geeldende nationale love i tilfzelde af fejl eller ved

afslutning af den levetid.

Symbolforklaring

Symbol for overensstemmelse med
de relevante EU-direktiver

Ma kun anvendes i lukkede rum

@ NRTL C/US testsymbol for Canada

C“US og USA

Stremforsyningen skal bortskaffes
i henhold til de geeldende
nationale love for elektronik og
elektriske apparater.

Hc FCC - EMC testsymbol

Lees brugsanvisningen

Australien RCM testsymbol P22

Kapslingsklassens betegnelse

Kapslingsklasse I

Elektromagnetiske omgivelser

For informationer om de elektromagnetiske omgivelser, se side 123.




Médrdystenmukainen kdytté

Tama USB-lataussovitin on tarkoitettu proteesien ladkinndllisten laturien jannitteensyottoon.

Kaikki muu tai siitd poikkeava kayttd on madrdysten vastaista ja voi aiheuttaa vammoja ja vaurioita. Kaikki
madrdystenvastaisesta kdytdstd aiheutuneiden vaurioiden perusteella tehtévat vaatimukset ovat
poissuljettuja.

Varoitukset ja turvaohjeet

Varoitus

Mahdollisia vakavia tapaturma- ja loukkaantumisvaaroja koskeva varoitus

Huomio

Mahdollisia tapaturma- ja loukkaantumisvaaroja koskeva varoitus

Huomautus

Mahdollisia teknisid vaurioita koskeva varoitus

Varoitus

Sdhkoisku jannitteisten osien koskettamisen seurauksena
e Al avaa USB-lataussovitinta.

e Ald upota lataussovitinta nesteeseen.
e Alé kuormita USB-lataussovitinta likaa.

e Jos kotelossa tai johdossa on vaurioita, USB-lataussovitinta ei saa en&d kdyttad. Vaihda se
valittdmasti.

Kuristuminen pitkiin ja joustaviin osiin
e  Sailytd laite ja johto lasten ulottumattomissa.

Allerginen reaktio ihokosketuksen seurauksena
e Laite ei sovellu jatkuvaan ihokosketukseen.

Huomio

Hairiét muille elektronisille laitteille kohonneen sdteilyn seurauksena
e Yhdistele tuotetta vain sellaisten lisGvarusteiden ja johtojen kanssa, jotka on mainittu luvuissa
"Yhteensopivuus" (kansilehden sisdpuoli), "Toimituspaketti" ja "Soveltuvat janniteléhteet USB-
litannalla".




Huomautus

Lataustoiminto ei toimi moitteettomasti toimintahdirién vuoksi.

e Huolehdi, ettd USB-lataussovitinta ei peitetd tai sdilytetd [dGmmityslaiteen vdlittdmdssa
IGheisyydessd kdytdn aikana.

e Huolehdi, ettt USB-lataussovitinta ei altisteta suoralle auringonsdteilylle ja sen my6td suurille
|[Gmpétilavaihteluille.

e Huolehdi, ettd USB-lataussovitinta ei kdytetd ympdristoissd, joissa kosteus on suuri tai
muodostuu kondenssivettd.

e Huolehdi, ettt USB-lataussovittimeen ei kohdistu jatkuvaa téringd.

e Ald vie USB-lataussovitinta kéytén aikana muiden sdhkélaitteiden vélittdmadn ldheisyyteen.

e Ald pinoa USB-lataussovitinta kéytdn aikana muiden séhkélaitteiden kanssa.

e Mikali yhtdaikaista kayttdd ei voida valttdd, tarkkaile USB-lataussovitinta ja tarkista
mddrdystenmukainen kdyttd tassa kaytetyssa jarjestelyssa.

e  Mitddn muutoksia ja muokkauksia ei saa tehdd.

Tiedoksi

e Kotelon kuumeneminen kdyton aikana on normaalia ja vaaratonta laitteen moitteettoman kdytén
kannalta.

e Kdytd puhdistukseen kostutettua liinaa.

e Kdaytd pintojen desinfiointiin desinfiointiainetta DESCOSEPT Pur.



Toimituspaketti

A... USB-lataussovitin
B... USB-johto (USB-C porttiin USB-A)
C... Kayttéohje

Yleiskuva

% 3 1... Kaytén LED-merkkivalo

., ... USB-C-litéintd

D) 3... Pistoliiténtd Ottobock-laturiin
V\//{

()

\/

Soveltuvat jénniteléhteet USB-liiténndlld

Jotta voidaan taata rajoitukseton lataaminen suunniteltuna latausaikana, taytyy kdaytetyn USB-Idhteen
(verkkolaite, tietokoneliitantd tms.) nimellisjannitteen olla 5,0 VDC ja lahtévirran vahintadan 2,5 A. Alle 2,5
ampeerin lahtévirrat voivat yksittdistapauksissa pidentdd latausaikaa. Alle 1,5 ampeerin latausvirroilla
luotettava lataus ei ole mahdollista.

Jos kaytetdan varavirtaldhdettd, suositeltu véhimmdiskapasiteetti on 10 000 mAh, jotta voidaan taata
proteesin latautuminen tdyteen.

Toimituspakettiin kuuluu johto USB-A-liitdnndlld varustettuja janniteldhteitd varten. Jos kdytetadn
janniteldhdettd USB-C-litannalld, taytyy kayttad siihen soveltuvaa johtoa. Huomioi, ettd kaikkien
kdytettévien johtojen kuormitettavuus on riittéva.



Tekniset tiedot

Tyyppi

D2DFM 11,56W5V 12V

Suojaustaso

2 x MOPP, kayttojannite 250 Vrms

Tarkastusstandardit

IEC/EN60601-1

Standardi terveydenhuollon laitteiden s@hkéturvallisuudesta

IEC/EN60601-1-2

Standardi terveydenhuollon laitteiden sdhkdmagneettisesta

yhteensopivuudesta

IEC/EN60601-1-11

Standardi terveydenhuollon laitteista kotiymparistossa

Tulojé@nnite 5 VDC +/-10 %, USB-C
Maks. tulovirta 3A

Lahtojannite 12 VDC +/-5 %

Maks. lahtovirta 0,96 A

Maks. lahtéteho 11,5W

Tulojohdon maks. pituus 20m

Ldhtdjohdon maks. pituus 0,5m

Mitat (P * L * K)

95,4 * 43,3 * 26 mm

Paino

85¢g

Tyypillinen kayttoika

8 vuotta (17 500 aktiivista kayttotuntia)

Kayttd Lampétila +5 - +40 °C 40°C
5
llmankosteus Suhteellinen 90%
ilmankosteus enintadn
%
kondensoitumista AAA,
15
lImanpaine 70-106 kPa 106kPa
70—!
Varastointi Lampétila -25-+70°C
70°C
llmankosteus Suhteellinen 90%
ilmankosteus enintadn
(%)
kondensoitumista AAA,
15
lImanpaine 70-106 kPa 106kPa
70—!




Kdytén LED-merkkivalojen tila

Ennen lataamista

LED-merkkivalo palaa vihrednd

USB-lataussovitin on kayttévalmis

LED-merkkivalo palaa punaisena tai
ei pala lainkaan

USB-lataussovitin on viallinen

Kun kdytén LED-merkkivalo palaa vihrednd, erillinen Ottobock-laturi voidaan liittdd proteesiin.

Latauksen aikana

LED-merkkivalo palaa vihrednd

Rajoitukseton lataaminen mahdollista

LED-merkkivalo palaa
keltaisena/oranssina

USB-liitdnndlla varustetun janniteldhteen lahtéteho on liian
pieni!

Lataaminen on mahdollista vain rajoitetusti.

Se aiheuttaa pidemmdt latausajat.

Vaihda USB-liitdnndlld varustettu janniteldhde.

LED-merkkivalo palaa punaisena

USB-liitannallé varustetun jannitelGhteen lahtoteho on
riittdmaton tai laitteessa on vikaa.
Proteesikomponenttien lataaminen ei ole mahdollista.
Vaihda USB-liitdnndlld varustettu janniteldhde.

Vian korjaus

Kaytén LED-merkkivalo ei pala

e USB-liitanndlla varustettu janniteldhde on viallinen.
Irrota USB-lataussovitin USB-liitdnndlld varustetusta janniteldhteestd ja korvaa se toisella.

e USB-johto on vidllinen.

Irrota USB-johto USB-lataussovittimesta ja USB-liitdnndllé varustetusta janniteldhteestd ja korvaa

se toisella.

e USB-lataussovitin on viallinen.
Jos USB-liiténndlla varustetun janniteldhteen ja USB-johdon vaihtaminen ei vaikuta kdytén LED-

merkkivalon tilaan, USB-lataussovitin on viallinen.

Kayton LED-merkkivalo palaa keltaisena/oranssina

e USB:-liitdnndllé varustetun janniteldhteen lahtéteho on riittématon.

Irrota USB-lataussovitin USB-liitdnnalld varustetusta janniteldhteestd ja korvaa se USB-liiténnalla

varustetulla janniteldhteelld, joka tuottaa suurempaa lahtévirtaa.




Kdaytén LED-merkkivalo palaa punaisena

e Proteesi on vidllinen.
Irrota erillinen laturi proteesista.
Jos laturin irrottaminen proteesista ei vaikuta kéayton LED-merkkivalon vaihtumiseen vihredksi,
huomioi seuraava kohta.

e  Erillinen laturi on viallinen.
Irrota erillinen laturi USB-lataussovittimesta.
Jos laturin irrottaminen proteesista tai erillisen laturin irrottaminen USB-lataussovittimesta ei
vaikuta kdytdon LED-merkkivalon vaihtumiseen vihredksi, USB-lataussovitin on viallinen.

Havittdminen

Vikatapauksessa tai kayttdicin padtteeksi USB-lataussovitin tdytyy havittdd voimassa olevan paikallisen
lainsG&ddnndn mukaan.

Merkkien selitykset

Merkinté yhdenmukaisuudesta
‘ € asianmukaisten EU-direktiivien Kaytté vain suljetuissa tiloissa

kanssa

Verkkolaite taytyy havittaa
voimassa olevan elektroniikkaa ja
s@hkolaitteita koskevan
paikallisen lainsdadannén
mukaan.

@ NRTL C/US, tarkastusmerkinta
C|® ’US Kanadassa ja USA:ssa

Lue kdayttéohje

FCC, sdhkémagneettisen
c yhteensopivuuden
tarkastusmerkinta

RCM, tarkastusmerkint&

. IP22 Kotelointiluokka
Australiassa

Suojausluokka Il

Sdhkdmagneettinen ympdristd

Tietoja sdhkdmagneettisesta ympdristdstd on sivulla 123.




Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Ten adapter USB do tadowania jest przeznaczony do zasilania tadowarek medycznych do protez.

Kazde inne lub wykraczajgce poza ten zakres zastosowanie uwazane jest za niezgodne z przeznaczeniem
i moze prowadzi¢ do uszkodzen i obrazen. Wyklucza sie roszczenia wszelkiego rodzaju z tytutu szkéd
wynikajgcych z niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania.

Wskazowki ostrzegawcze i wskazéwki bezpieczeristwa

Ostrzezenie

Ostrzezenie przed mozliwoscig powstania niebezpieczenstwa ciezkiego wypadku lub obrazen.

Przestroga

Ostrzezenie przed mozliwosciqg powstania niebezpieczefstwa wypadku lub obrazen.

Wskazéwka

Ostrzezenie przed mozliwoscig powstania uszkodzen technicznych.

Ostrzezenie

Porazenia prgdem wskutek dotkniecia czesci znajdujgcych sie pod napieciem
¢ Nie wolno otwiera¢ adaptera USB do tadowania.
¢ Nie wolno zanurzaé adaptera USB do tadowania w cieczach.
e Nie naraza¢ adaptera USB do tadowania na ekstremalne obcigzenia.

e Jesli obudowa lub kabel sq uszkodzone, nie wolno juz uzywaé adaptera USB do tadowania.
Wymieni¢ go natychmiast.

Uduszenie spowodowane dtuzszymi i elastycznymi czesciami
e Urzqdzenie i kable nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Reakcje alergiczne po kontakcie ze skérg
e Urzqdzenie nie nadaje si¢ do statego kontaktu ze skérg.

Przestroga

Zaktocanie innych urzgdzen elektronicznych wskutek zwiekszonego promieniowania
e  Produkt nalezy zestawié wylgcznie z osprzetem i kablami wymienionymi w rozdziatach
.Kompatybilno$¢” (strona wewnetrzna oktadki), ,Zakres dostawy” i ,Odpowiednie zrédia
napiecia ze ztgczem USB”.




Wskazoéwka

Nieprawidtowa funkcja tadowania wskutek btednego dziatania

e Upewni¢ sie, ze adapter USB do fadowania nie jest zakryty podczas pracy i nie znajduje sie w
bezposredniej bliskosci grzejnika.

e Upewni¢ sie, ze adapter USB do fadowania nie jest wystawiony na bezposrednie dziatanie
promieni sfonecznych i dlatego nie jest narazony na duze wahania temperatury.

e Upewni¢ sie, ze adapter USB do tadowania nie jest uzywany w srodowisku o wysokiej
wilgotnosci lub kondensacii.

e Upewni¢ sie, ze adapter USB do fadowania nie jest narazony na state drgania.

e Podczas eksploataciji adapter USB do tadowania nie powinien znajdowa¢ sie w poblizu innych
urzqdzen elektronicznych.

e Podczas eksploatacji adaptera USB do tadowania nie nalezy uktadaé¢ w stos z innymi
urzgdzeniami elektronicznymi.

e Jesli jednoczesna eksploatacja jest nieunikniona, adapter USB do tadowania nalezy obserwowac
i skontrolowa¢ zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem w danej konfiguracii.

¢ Nie wolno wprowadzaé zadnych zmian ani modyfikaciji.

Informacja

¢ Nagrzewanie si¢ obudowy podczas pracy jest normalne i nieszkodliwe dla prawidtowego
dziatania urzgdzenia.

e Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej $ciereczki.
e Do dezynfekcji powierzchni nalezy stosowac srodek dezynfekujgcy DESCOSEPT Pur.



Zakres dostawy

A... Adapter USB do tadowania
B... Kabel USB (USB typu C na USB typu A)
C... Instrukcja uzywania

% 3 1... Dioda LED trybu pracy
2... Gniazdo USB typu C
N) 3... Potgczenie wtykowe z fadowarkami Ottobock

Odpowiednie Zrédfa napigcia ze zlgczem USB

Aby zapewni¢ nieograniczone tfadowanie w przewidzianym czasie tadowania, uzywane zrédto USB
(zasilacz, interfejs komputera itp.) musi zapewnia¢ napiecie nominalne 5,0VDC i prqgd wyjSciowy o
wartosci co najmniej 2,5A. Prgd wyjSciowy mniejszy niz 2,5A moze w indywidualnych przypadkach
wydtuzy¢ czas fadowania. Niezawodne tadowanie nie jest mozliwe przy prgdach wyjsciowych ponizej
1,5A.

W przypadku stosowania przenosnej fadowarki (powerbank) zalecana minimalna wydajno$é wynosi
10000 mAh, aby zapewni¢ petne natadowanie protezy.

W zestawie znajduje sie kabel do zrédet napiecia z gniazdem USB-A. Aby uzyé zrédta zasilania z
gniazdem USB-C, nalezy uzy¢ odpowiedniego kabla. Nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie uzywane kable
majg wystarczajgcg obcigzalnosé prgdowg.



Dane techniczne

Typ

D2DFM 11,5W 5V 12V

Stopien ochrony

2xMOPP napiecie robocze 250Vrms

Standardy badan

IEC/EN60601-1

Norma dotyczgca bezpieczenstwa elektrycznego wyrobéw medycznych

IEC/EN60601-1-2

Norma dotyczgca kompatybilnosci elektromagnetycznej wyrobéw
medycznych

IEC/EN60601-1-11

Norma dla wyrobéw medycznych w srodowisku domowym

Napiecie wejsciowe

5VDC +/-10% USB typu C

Maks. prgd wejSciowy 3A

Napiecie wyjsciowe 12VDC +/-5%

Maks. prgd wyj$ciowy 0,96 A

Maks. moc wyj$ciowa 11,56 W

Maks. diugos¢ kabla wejsciowego 20m

Maks. diugos¢ kabla wyjsciowego 0,5m

Wymiary (dt.*szer.*wys.) 95,4 mm * 43,3 mm * 26 mm
Ciezar 85¢g

Typowy okres uzytkowania

8 lat (17500 aktywnych godzin pracy)

Uzytkowanie Temperatura

+5°C do +40°C

Wilgotnosé powietrza

maks. wilgotnosc
wzgledna 90%, bez
kondensagciji

Cisnienie powietrza

70 do 106 kPa

i— 106kPa
70

Przechowywanie Temperatura

-25°C do +70°C

Wilgotnosé powietrza

maks. wilgotnosc
wzgledna 90%, bez
kondensaciji

Cisnienie powietrza

70 do 106 kPa

i_ 106kPa
70




Status diody LED trybu pracy

Przed tadowaniem:

Dioda LED $wieci na zielono Adapter USB do fadowania jest gotowy do pracy

Dioda LED $wieci sie na czerwono Adapter USB do tadowania jest uszkodzony
lub nie $wieci sie

Gdy dioda LED trybu pracy $wieci sie na zielono, mozna do protezy podigczyé indywidualng tadowarke
Ottobock.

Podczas tadowania:

Dioda LED $wieci na zielono Mozliwe nieograniczone tadowanie

Zbyt mata moc wyjsciowa zrodta napiecia ze ztigczem USB!
Dioda LED s$wieci si¢ na tadowanie jest mozliwe tylko w ograniczonym zakresie.
z6tto/pomaranczowo Skutkuje to dtuzszym czasem tadowania.

Nalezy zmieni¢ Zrédio napiecia ze zigczem USB.

Moc wyjsciowa zrédta napiecia ze ztgczem USB jest
niedostateczna lub urzqgdzenie jest uszkodzone.

Nie ma mozliwosci tadowania komponentu protezy.
Nalezy zmieni¢ Zrédio napiecia ze zlgczem USB.

Dioda LED $wieci sie na czerwono

Usuwanie bfedéw

Dioda LED trybu pracy nie $wieci sie:

e  Zrédio napiecia ze zZtgczem USB jest uszkodzone.
Odtgczy¢ adapter USB do tadowania od zrédta zasilania ze zlgczem USB i podiqczy¢ do innego
zrédta zasilania.

e Kabel USB jest uszkodzony.
Odigczyc¢ kabel USB od adaptera USB do fadowania oraz od zrédta napiecia ze ztgczem USB i
wymienic¢ na inny.

e Adapter USB do fadowania jest wadliwy.
Jesli zmiana Zrédta zasilania ze ztgczem USB i zmiana kabla USB nie zmienita stanu diody LED
trybu pracy, adapter USB do tadowania jest uszkodzony.

Dioda LED trybu pracy $wieci sie na zétto/pomaranczowo:

¢ Moc wyjsciowa Zrodta napiecia ze zigczem USB jest niedostateczna.
Odtgczy¢ adapter USB do tadowania od zrédta zasilania dla ztgcza USB i podtqgczy¢ do innego
zrodta zasilania ze ztgczem USB zapewniajgcego wyzszy prgd wyjsciowy.



Dioda LED trybu pracy $wieci sie na czerwono:

e Proteza jest uszkodzona.

Odtgczy¢ indywidualng tfadowarke od protezy.

Jesli odigczenie fadowarki od protezy nie spowodowato zmiany stanu diody LED trybu pracy na

zielony, nalezy postepowaé zgodnie z ponizszym punktem.
¢ Indywidualna tadowarka jest uszkodzona.

Odtgczy¢ indywidualng tadowarke od adaptera USB do tadowania.

Jesli odigczenie fadowarki od protezy nie spowodowato zmiany stanu diody LED trybu pracy na
zielony oraz odtgczenie indywidualnej tadowarki od adaptera USB do tadowania nie
spowodowato przetgczenia stanu diody LED trybu pracy na kolor zielony, wéwczas uszkodzony
jest adapter USB do tadowania.

Utylizacja

W przypadku awarii lub po zakoniczeniu okresu uzytkowania adaptera USB do tadowania nalezy
zutylizowaé go zgodnie z obowiqzujgcymi przepisami krajowymi.

Objasnienia znakéw

Ce

Znak zgodnosci z odpowiednimi
dyrektywami UE

Uzywaé tylko w pomieszczeniach
zamknietych

Znak zgodnosci NRTL C/US dla
Kanady i USA

Zasilacz sieciowy nalezy
utylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami
krajowymi dotyczgcymi elektroniki
i sprzetu elektrycznego.

Znak zgodnosci FCC - EMC

Przeczytaé instrukcje uzywania

Australijski znak zgodnosci RCM
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Oznaczenie stopnia ochrony

Klasa ochrony I

Otoczenie elektromagnetyczne

Informacje na temat otoczenia elektromagnetycznego, patrz strona 123.




PoutZitie v sulade s uréenim

Tento USB nabijaci adaptér je uréeny na napdjanie zdravotnickych nabijaciek pre protézy.

Iné pouzitie alebo pouzitie prekradujuce tento rozsah sa povazuje za pouzitie v rozpore s uréenim a moze
viest k poskodeniam a poraneniam. Ndroky akéhokolvek druhu na zdklade $kdd, ktoré vyplyvaju z pouzitia
v rozpore s uréenim, su vylucené.

Vystrazné a bezpecnostné upozornenia

Varovanie

Varovanie pred moznymi zdvaznymi nebezpecenstvami nehdd a poraneni.

Pozor

Varovanie pred moznymi nebezpecenstvami nehdd a poraneni.

| Upozornenie |
Varovanie pred moZnymi technickymi Skodami.

Varovanie

Zasah elektrickym pridom v désledku kontaktu s vodivymi dielmi pod napdtim
e USB nabijaci adaptér neotvdrajte.

e USB nabijaci adaptér nepondrajte do kvapalin.

e USB nabijaci adaptér nevystavujte extrémnym zatazeniam.

e  Pri poskodeniach na telese alebo na kdbli sa uz USB nabijaci adaptér nesmie pouzivat.
Bezodkladne ho vymerite.

Uskrtenie na dlhSich a ohybnych dieloch
e Pristroj a kabel uschovdvajte nepristupné pre deti.

Alergicka reakcia v désledku kontaktu s kozou
e Pristroj nie je vhodny na trvaly kontakt s koZou.

Pozor

Rusenie inych elektronickych pristrojov v désledku zvySeného vyzarovania
e Vyrobok kombinujte iba s takym prislusenstvom a kdblami, ktoré su uvedené v kapitoldch
.Kompatibilita* (vnitornd strana titulnej strany), ,Rozsah doddvky" a ,Vhodné zdroje napdtia s
USB portom*.




| Upozornenie |

Nerealizuje sa bezchybna funkcia nabijania v désledku chybnej funkcie

Postarajte sa o to, aby USB nabijaci adaptér nebol pocas prevadzky zakryty a aby sa
nenachddzal v bezprostrednej blizkosti karenia.

Postarajte sa o to, aby USB nabijaci adaptér nebol vystaveny bezprostrednému sineénému
Ziareniu a aby v désledku toho nepodliehal vysokym vykyvom teploty.

Postarajte sa o to, aby sa USB nabijaci adaptér neprevadzkoval v prostrediach s vysokou
vlhkostou, resp. s kondenzovanou vodou.

Postarajte sa o to, aby USB nabijaci adaptér nebol vystaveny neustdlym vibracidm.

USB nabijaci adaptér neddvaijte pocas prevadzky do bezprostrednej blizkosti inych
elektronickych pristrojov.

USB nabijaci adaptér nekladte pocas prevadzky na iné elektronické pristroje.

Ak sa nedd vyhnut sucasnej prevadzke, pozorujte USB nabijaci adaptér a skontrolujte jeho
pouzitie v stlade s uréenim v tomto pouzitom usporiadani.

Nesmu sa vykondvat Ziadne zmeny a modifikdcie.

Informadcia

Zahriatie telesa v prevddzke je normadlne a je neskodné pre bezchybnd funkciu pristroja.
Na Cistenie pouzivajte mokrd handru.
Na plo$nu dezinfekciu pouzivajte dezinfekény prostriedok DESCOSEPT Pur.



Rozsah doddvky

A... USB nabijaci adaptér
B... USB kdbel (USB typ C na USB typ A)
C... ndvod na pouzitie

Prehlad

1... Prevadzkovda LED
2... Zdierka USB typ C
3... Konektor k nabijackdm Ottobock

Vhodné zdroje napdétia s USB portom

Aby sa zarucilo neobmedzené nabijanie v uréenej dobe nabijania, musi pouzity USB zdroj (siefovy zdroj,
pocitacové rozhranie atd.) poskytovat menovité napdtie 5,0 V DC a vystupny prdd minimdlne 2,5 A.
Vystupné prudy nizsie ako 2,5 A mézu v jednotlivom pripade predizit dobu nabijania. S vystupnymi pradmi

Pri pouziti powerbanky predstavuje odporiéand minimdlna kapacita 10 000 mAh, aby bolo mozné zarucit
kompletné nabitie protézy.

Kdbel pre zdroje napdtia so zdierkou USB-A sa nachddza v rozsahu doddvky. Na pouzitie zdroja napdtia
so zdierkou USB-C sa musi pouzif vhodny kdbel. Dbajte, prosim, na to, aby vSetky pouzité kdble
vykazovali dostatocnu prudovu zataZitelnost.



Technické udaje

Typ

D2DFM 11,56W5V 12V

Stupen ochrany

2xMOPP pracovné napdtie 250 Vrms

Skusobné standardy

IEC/EN60601-1

Norma pre elektricki bezpec¢nost zdravotnickych pristrojov

IEC/EN60601-1-2

Norma pre elektromagneticki kompaitibilitu zdravotnickych pristrojov

IEC/EN60601-1-11

Norma pre zdravotnicke elektrické pristroje v domdcom prostredi

Vstupné napdtie

5 VDC +/-10 % USB typ C

Max. vstupny prad 3A

Vystupné napdtie 12 VDC +/-5%

Max. vystupny prud 0,96 A

Max. vystupny vykon 11,56 W

Max. dizka vstupného kdbla 2,0m

Max. dizka vystupného kdbla 0,5m

Rozmery (D*S*V) 95,4 mm * 43,3 mm * 26 mm
Hmotnost 85¢g

Typickd Zivotnost

8 rokov (17 500 aktivnych prevddzkovych hodin)

Prevadzka Teplota

+5°C az +40 °C 40°C
5

Vlhkost vzduchu

Max. rel. vihkost 90%
vzduchu 90 %,
nekondenzujlica

Tlak vzduchu 70 az 106 kPa 106kPa
70—!
Skladovanie Teplota -256°C az+70°C 70°C
-25 *
Vlhkost vzduchu Max. rel. vihkost 90%
vzduchu 90 %,
nekondenzujlica a
~—_~
15
Tlak vzduchu 70 az 106 kPa 106kPa

&




Stav prevddzkovej LED

Pred nabijanim:

LED svieti na zeleno USB nabijaci adaptér je pripraveny na prevadzku

LED svieti na &erveno, resp. nesvieti USB nabijaci adaptér je chybny

Ked prevddzkovd LED svieti na zeleno, moze sa individudlna nabijacka Ottobock pripojit k protéze.

Poc&as nabijania:

LED svieti na zeleno Neobmedzené nabijanie mozné

Prili§ nizky vystupny vykon zdroja napdtia s USB portom!
Nabijanie je mozné iba obmedzene.

Toto ma za nésledok dlhsie doby nabijania.

Zmerite, prosim, zdroj napdtia s USB portom.

LED svieti na zlto/oranzovo

Vystupny vykon zdroja napdtia s USB portom je nedostatocny
alebo doslo ku chybe pristroja.

Nie je mozné nabijanie komponentu protézy.

Zmeinte, prosim, zdroj napétia s USB portom.

LED svieti na ¢erveno

Odstranenie chyb

Prevadzkovda LED nesvieti:

e Zdroj napdtia s USB portom je chybny.
USB nabijaci adaptér odpojte od zdroja napdtia s USB portom a vymerite ho za iny.

e USB kdbel je chybny.
USB kdbel odpojte od USB nabijacieho adaptéra, ako aj od zdroja napdtia s USB portom, a
vymerite ho za iny.

e USB nabijaci adaptér je chybny.
Ked vymena zdroja napdtia s USB portom a vymena USB kdbla nespdsobila zmenu stavu
prevadzkovej LED, je chybny USB nabijaci adaptér.

Prevdadzkova LED svieti na zlto/oranzovo:
e  Vystupny vykon zdroja napdtia s USB portom je nedostatocny.

USB nabijaci adaptér odpojte od zdroja napdtia s USB portom a vymente ho za iny zdroj napdtia
s USB portom, ktory dokdze doddvat vyssi vystupny prud.



Prevadzkovda LED svieti na ¢erveno:

e Protéza je chybnd.
Individudinu nabijacku odpojte z protézy.
Ked' odpojenie nabijacky od protézy nespdsobilo zmenu stavu prevddzkovej LED na zelend,
potom, prosim, dodrzte nasledujici bod.
e Individudlna nabijacka je chybnd.

Individudinu nabijacku odpojte od USB nabijacieho adaptéra.

Ked odpojenie nabijacky od protézy a odpojenie individudinej nabijacky od USB nabijacieho
adaptéra nespdsobilo zmenu stavu prevadzkovej LED na zelenl, potom je chybny USB nabijaci
adaptér.

Likvidacia

USB nabijaci adaptér sa musi v pripade chyby, resp. na konci jeho Zivotnosti, zlikvidovat podla zakonov
platnych v krajine.

Vysvetlenie znaciek

Znacka zhody s prislusnymi
smernicami EU

Pouzivat iba v uzatvorenych
priestoroch

Kontrolnd znacka NRTL C/US pre
Kanadu a USA

Siefovy zdroj sa musi zlikvidovat
podla zdkonov pre elektronické a
elektrické pristroje, ktoré su
platné v danej krajine.

Kontrolnd znacka FCC - EMC

Preditajte si navod na pouzitie

Kontrolnd znacka RCM Austrdlia
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Oznacenie triedy ochrany

Trieda ochrany Il

Elektromagnetické prostredie

Pre informdcie o elektromagnetickom prostredi pozri stranu 123.




Namenska uporaba

Ta polnilni adapter USB je predviden za napajanje medinskih napajalnikov za proteze.
Drugaéna ali dodatna uporaba velja kot nenamenska in lahko povzroc&i Skodo ter telesne poskodbe.
Izklju€eni so kakrsnikoli zahtevki zaradi Skode, ki nastane zaradi nenamenske uporabe.

Opozorilni in varnostni napotki

Opozorilo

Opozorilo na mozne hude nevarnosti nesrec in poskodb.

Pozor

Opozorilo na mozne nevarnosti nesre¢ in poskodb.

Obvestilo

Opozorilo na mozne tehni¢ne poskodbe.

Opozorilo

Elektri¢ni udar zaradi stika z deli pod napetostjo
e Polnilnega adapterja USB ne odpirajte.

e Polnilnega adapterja USB ne potapljagjte v tekocine.

e Polnilnega adapterja USB ne izpostavljajte vec¢jim obremenitvam.

e Polnilnega adapterja ni dovoljeno uporabljati, e je poSkodovano ohisje ali kabel. Takoj ga
zamenijajte.

Nevarnost zadavitve zaradi daljsih in gibljivih delov
e Napravo in kabel hranite izven dosega otrok.

Alergijska reakcija zaradi stika s kozo
¢ Naprava ni primerna za neprekinjeni stik s kozo.

Pozor

Motnja drugih elektronskih naprav zaradi poviSanega sevanja.
e lzdelek kombinirajte samo z dodatno opremo in kabili, ki so navedeni v poglavjih "Kompatibilnost"
(notranja stran platnice), "Obseg dobave" in "Primerni viri napajanja z USB-prikljuckom®.




Obvestilo

Ni brezhibnega polnjenja zaradi nepravilnega delovanja.
e Zagotovite, da polnilni adapter USB med delovanjem ne bo zakrit in ne bo v neposredni blizini
vira ogrevanja.
e Zagotovite, da polnilni adapter USB ne bo izpostavljen neposrednemu sonénemu sevanju in
posledi¢no velikim temperaturnim nihanjem.

e Zagotovite, da polnilni adapter USB ne bo uporabljen v okoljih z visoko vlaznostjo oz. stopnjo
kondenzata.

e Zagotovite, da polnilni adapter USB ne bo izpostavljen nenehnim vibracijam.

e Polnilnega adapterja USB ne uporabljajte v neposredni blizini drugih elektronskih naprav.

e Polnilnega adapterja USB ne uporabljajte istocasno na drugih elektronskih napravah.

o Ceisto¢asne uporabe ni mogode preprediti, opazujte polnilni adapter USB in preverite namensko
uporabo v tem zaporedju.

e Spremembe in modifikacije niso dovoljene.

Informacija

e  Segrevanije ohisja med delovanjem je normalno in ne ovira nemotenega delovanja naprave.
e Za CiSCenje uporabite vlazno krpo.
e Za razkuzevanje povrsin uporabite razkuzilo DESCOSEPT Pur.




Obseg dobave

A... Polnilni adapter USB
B... Kabel USB (USB Type C na USB Type A)
C... Navodila za uporabo

Pregled

1... LED obratovanja
2... Vhod USB Type C
3... Vticna povezava za polnilnike Ottobock

Primerni viri napajanja s priklju¢kom USB

Za zagotovitev neomejenega polnjenja v predvidenem ¢asu polnjenja mora uporabljen vir USB
(napajalnik, raéunalniski vmesnik itd.) zagotavljati nazivno napetosti 5,0VDC in izhodni tok najmanj 2,5A.
Ce je izhodni tok manjsi od 2,5 A, se lahko &as polnjenja podalj$a. Zanesljivo polnjenje ni mozno pri
izhodnih tokovih, ki so manj$i od 1,5 A.

Pri uporabi napajalne enote je priporoGena najmanj$a kapaciteta 10.000 mAh, da je mogoce zagotoviti
popolno polnjenje proteze.

Kabel za vire napajanja z vhodom USB-A je prilozen od dobavi. Za uporabo vira napajanja z vhodom
USB-C je treba uporabiti primeren kabel. Bodite pozorni, da bodo vsi uporabljeni kabli primerni za
zadostno tokovno obremenitev.



Tehni¢éni podatki

Tip

D2DFM 11.56 W5V 12V

Stopnja zascite

2xMOPP delovna napetosti 250 Vrms

Preizkusni standardi

IEC/EN60601-1

Standard za varnost elektriéne medicinske opreme

IEC/EN60601-1-2

Standard za elektromagnetno zdruZljivost elektriéne medicinske opreme

IEC/EN60601-1-11

Standard za elektriéno medicinsko opremo, ki se uporablja v okolju
domade zdravstvene oskrbe

Vhodna napetost

5 VDC +/-10 % USB C Type

Najv. vhodni tok 3A

Izhodna napetost 12 VDC +/-5 %

Naijv. izhodni tok 0,96 A

Najv. izhodna moé 11,5 W

Najv. dolZina vhodnega kabla 20m

Najv. dolzina izhodnega kabla 0,5m

Mere (D*S*V) 95,4 mm * 43,3 mm * 26 mm
Teza 85¢g

Tipi¢na zivljenjska doba

8 let (17500 aktivnih obratovalnih ur)

Delovanje Temperatura

+5 °C do +40 °C 40°C
5

Vlaznost zraka

Zracni tlak

70 do 106 kPa

Najv. relativna vlaznost
106kPa
70—!

Skladiscenje Temperatura

zraka 90 %, brez
-25 °C do +70 °C
70°C
-25 *

Vlaznost zraka

zraka 90 %, brez
kondenzacije

Zracni tlak

70 do 106 kPa

kondenzacije
Najv. relativna vlaznost
106kPa
70—!




Stanje LED obratovanja

Pred polnjenjem:

LED sveti zeleno Polnilni adapter USB je pripravljen za delovanje

LED sveti rdeCe o0z. ne sveti Polnilni adapter USB je pokvarjen

Ce LED obratovanja sveti zeleno, je mogoée individualni polnilnik Ottobock priklopiti na protezo.

Med polnjenjem:

LED sveti zeleno MozZno je neomejeno polnjenje

Prenizka izhodna mo¢ vira napetosti z USB-priklju¢kom!
Mozno je samo omejeno polnjenje.

Polnjenje zato traja dlje Casa.

Zamenjajte vir napetosti z USB-prikljuc¢kom.

LED sveti rumeno/oranzno

Izhodna mo¢ vira napetosti z USB-priklju¢kom ni zadostna ali
pa je naprava poskodovana.

Polnjenje proteznih komponent ni mozno.

Zamenijaijte vir napetosti z USB-prikljuckom.

LED sveti rdece

Odpravijanje napak

LED obratovanja ne sveti:

e Napaka vira napetosti z USB-prikljuckom.
Odklopite polnilni adapter USB od vira napetosti z USB-prikljuckom in zamenjajte vir napetosti.
¢ Napaka USB-kabla.
Odklopite USB-kabel od polnilnega adapterja USB ter vira napetosti z USB-priklju¢kom in
zamenijajte vir napetosti.
e Napaka polnilnega adapterja USB.
Ce se stanje LED obratovanja ne spremeni ob zamenjavi vira napetosti z USB-priklju¢kom in
zamenjavo kabla USB, je polnilni adapter USB pokvarjen.

LED obratovanja sveti rumeno/oranzno:

e Izhodna mo¢ vira napetosti z USB-priklju¢kom ni zadostna.
Odklopite polnilni adapter USB od vira napetosti z USB-prikljuékom in ga zamenjajte z virom
napetosti z USB-prikljuékom, ki lahko zagotovi visji izhodni tok.



LED obratovanja sveti rdece:

¢ Napaka proteze.
Odklopite individualni polnilnik od proteze.

Ce se stanje LED obratovanja ne spremeni v zeleno, ko polnilnik odklopite od proteze,

upostevajte naslednjo tocko.
e Individualen polnilnik je pokvarjen.

Odklopite individualni polnilnik od polnilnega adapterja USB.

Ce se stanje LED obratovanja ne spremeni v zeleno, ko polnilnik odklopite od proteze, in se
stanje LED obratovanja ne spremeni v zeleno, ko individualni polnilnik odklopite od

polnilnega adapterja USB, je polnilni adapter USB pokvarijen.

Odstranjevanje

Ce je polnilni adapter USB pokvarjen ali je dosegel konec svoje Zivlienjske dobe, ga je treba odstraniti v

skladu z veljavnimi zakoni.

Razlage znakov

Znak skladnosti z relevantnimi
direktivami EU

Samo za uporabo v zaprtih
prostorih

@ Certifikacijski znak NRTL C/US za
3 )
C ’US Kanado in ZDA

Napajalnik je treba odstraniti v
skladu z veljavnimi zakoni za
elektroniko in elektri¢ne naprave.

Hc Certifikacijski znak FCC - EMZ

Preberite navodila za uporabo

Certifikacijski znak za Avstralijo
RCM
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Oznaka vrste zasdite

Stopnja zascite Il

Elektromagnetno okolje

Za informacije o elektromagnetnem okolju glejte stran 123.




PouZziti k zamyslenému ucelu

Tento USB nabijeci adaptér je urcen k napdjeni zdravotnickych nabijecek pro protézy.

Jiné pouziti nebo pouziti nad rdmec tohoto U&elu je povazovdno za pouziti v rozporu se zamyslenym
Ucelem a miize vést k poskozenim nebo zranénim. Jakékoli ndroky na zdkladé skod zpisobenych pouzitim
v rozporu se zamyslenym Géelem jsou vylouceny.

Varovnd a bezpecnostni upozornéni

Varovani

Varovani pred moznymi riziky téZkého Urazu a poranéni.

Pozor

Varovani pfed moznymi riziky Urazu a poranéni.

Upozornéni

Varovdni pfed moznym nebezpecim technickych skod.

Varovani

Nebezpeci Grazu elektrickym proudem pfii dotyku €dasti pod napétim.
e Nerozebirejte USB nabijeci adaptér.

e Neponorejte USB nabijeci adaptér do kapalin.

e Nevystavujte USB nabijeci adaptér nadmérnému namdhani.

e V pfipadé poskozeni krytu nebo kabelu prestante USB nabijeci adaptér pouzivat. Neprodlené jej
vymérite.

Strangulace delSimi a flexibilnimi dily
e Pistroj a kabel uschovejte mimo dosah déti.

Alergicka reakce pfi kontaktu s pokozkou
e Pistroj neni vhodny pro trvaly kontakt s pokozkou.

Pozor

Porucha jinych elektronickych pfistroju v disledku zvy$eného zaieni
e Produkt kombinujte jen s takovym pfisluSenstvim a kabely, které je uvedeno v kapitoldch
~Kompatibilita* (vnitfni strana obalu), ,Rozsah dodavky* a ,Vhodné zdroje napéti s USB
pfipojenim®.




Upozornéni

Nabijeni nefunguje sprdvné z divodu chybné funkce

Zajistéte, aby USB nabijeci adaptér nebyl béhem provozu zakryty a aby se nenachdzel v
bezprostredni blizkosti topeni.

Zajistéte, aby USB nabijeci adaptér nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zdreni a nepodiéhal tak
velkym vykyvim teploty.

Zajistéte, aby USB nabijeci adaptér nebyl pouzivan v prostredich s vysokou vihkosti vzduchu,
resp. s kondenzovanou vodou.

Zajistéte, aby USB nabijeci adaptér nebyl vystaven trvalym vibracim.

Béhem provozu neumistujte USB nabijeci adaptér do bezprostredni blizkosti jinych elektronickych
pfistrojd.

Béhem provozu nepoklddejte USB nabijeci adaptér na nebo pod jiné elektronické pfistroje.
Pokud by nebylo mozné zabrdnit sou¢asnému provozu, sledujte USB nabijeci adaptér a
kontrolujte pouziti k uréenému Géelu uvedenému v tomto pouzivaném usporaddni.

Nesmi se provadét zadné zmény ani Upravy produktu.

Informace

Zahfivani krytu béhem provozu je normdlni a nemd vliv na bezvadnou funkci pfistroje.
K cisténi pouzivejte vihky hadrik.
K plosné dezinfekci pouzivejte dezinfekéni prostredek DESCOSEPT Pur.



Rozsah doddvky

A... USB nabijeci adaptér
B... USB kabel (USB typ C na USB typ A)
C... Navod k pouziti

Prehled

% 3 1... Provozni LED
I 2... Zditka USB typ C
N) 3... Pripojeni k nabijeckédm Ottobock

Vhodné zdroje napéti s USB pripojenim

V zdjmu zqjisténi neomezeného nabijeni v pfedpoklddaném ¢ase musi pouzity zdroj USB (napdjeci zdroj,
rozhrani pocitace atd.) poskytovat jmenovité napéti 5,0 VDC a vystupni proud minimdiné 2,5 A. Vystupni
proudy mensi nez 2,5 A mohou v jednotlivych pfipadech prodlouzit ¢as nabijeni. S vystupnimi proudy
mensime nez 1,5 A neni mozné spolehlivé nabijeni.

V pripadé poufZiti powerbanky doporucujeme minimalni kapacitu 10.000 mAh, aby bylo mozno zqjistit
Uplné nabiti protézy.

Kabel pro napétové zdroje s konektorovou zdifkou USB-A je soucdsti doddvky. Pro pouziti napétového
zdroje s konektorovou zdirkou USB-C je nutno pouzit vhodny kabel. Dbejte prosim na to, aby vSechny
pouzivané kabely disponovaly dostate¢nou proudovou zatiZitelnosti.



Technické udaje

Typ

D2DFM 11,56W5V 12V

Stupen ochrany

2xMOPP pracovni napéti 250 Vrms

Zku$ebni normy

IEC/CSN EN60601-1

Norma pro bezpeénost zdravotnickych elektrickych pfistroji

IEC/CSN EN60601-1-2

Norma pro elektromagnetickou kompatibilitu zdravotnickych pfistroju

IEC/CSN EN60601-1-11

Norma pro zdravotnické pfistroje pouzivané v prostiedi domdci péce

Vstupni napéti

5VDC +/-10 % USB typ C

Max. vstupni proud 3A

Vystupni napéti 12 VDC +/-5 %

Max. vystupni proud 0,96 A

Max. vystupni vykon 11,56 W

Max. délka vstupniho kabelu 20m

Max. délka vystupniho kabelu 0,5m

Rozméry (D*S*V) 95,4 mm * 43,3 mm * 26 mm
Hmotnost 85¢g

Typickd provozni zivotnost

8 let (17500 aktivnich provoznich hodin)

Provoz Teplota +5°C az +40 °C 40°C
5
Vlhkost vzduchu max. rel. vihkost 90%
vzduchu 90 %,
nekondenzuijici a
~—_~
15
Tlak vzduchu 70 az 106 kPa 106kPa
70—!
Skladovani Teplota -256°C az+70 °C 70°C
-25 *
Vlhkost vzduchu max. rel. vlhkost 90%
vzduchu 90 %,
nekondenzuijici a
~—_~
15
Tlak vzduchu 70 az 106 kPa 106kPa
70—!




Stav provoznich LED

Pred nabijenim:

LED sviti zelené USB nabijeci adaptér je pfipraven k provozu

LED sviti Eervené resp. nesviti USB nabijeci adaptér je vadny

Kdyz provozni LED sviti zelené, mlze byt individudini nabijecka Ottobock pfipojena k protéze.

Béhem nabijeni:

LED sviti zelené Je mozné neomezené nabijeni

Prilis nizké vystupni napéti zdroje napéti s USB konektorem!
Nabijeni je mozné jen omezené.

To ma za nasledek delSi casy nabijeni.

Vyménte napétovy zdroj s USB konektorem.

LED sviti zluté/oranzové

Vystupni vykon napétového zdroje s USB konektorem je
nedostatecny nebo doslo k chybé pristroje.

Nabijeni protézového komponentu neni mozné.

Vymeénte napéfovy zdroj s USB konektorem.

LED sviti cervené

Odstranovani zavad

Provozni LED nesviti:

¢ Napétovy zdroj s USB konektorem je vadny.
Odpojte USB nabijeci adaptér od napétového zdroje s USB konektorem a vymérite ho za jiny.

e USB kabel je vadny.
USB kabel odpojte od USB nabijeciho adaptéru i od zdroje napéti s USB pripojkou a vyménte ho
za jiny.

e USB nabijeci adaptér je vadny.
Pokud vyména napétového zdroje s USB konektorem a vyména USB kabelu nepfinese zadnou
zménu stavu provozni LED, je USB nabijeci adaptér vadny.

Provozni LED sviti Zluté/oranzové:

e  Vystupni vykon napétového zdroje s USB konektorem je nedostatecny.
Odpojte USB nabijeci adaptér od napétového zdroje s USB konektorem a vymérite jej za
napétovy zdroj s USB konektorem, ktery mize doddvat vyssi vystupni proud.



Provozni LED sviti Cervené:

e Protéza je vadna.

Odpoijte individudlni nabije¢ku od protézy.

Pokud se po odpojeni nabijecky od protézy nezplsobi zména stavu provozni LED na zelenou,

potom vénujte pozornost ndsledujicimu bodu.

e Individudini nabijecka je vadnd.

Odpojte individudlini nabijecku od USB nabijeciho adaptéru.

Pokud po odpojeni nabijec¢ky od protézy nedojde de zméné stavu provozni LED na zelenou a po
odpojeni individudlIni nabijec¢ky od
USB nabijeciho adaptéru nedojde ke zméné stavu provozni LED na zelenou, je USB nabijeci
adaptér vadny.

Likvidace

USB nabijeci adaptér musi byt v pfipadé zavady, pfipadné na konci své Zivotnosti zlikvidovén v souladu s

platnymi zakony zemé, kde je pouzivan.

Vysvétleni znacky

Znacka shody s pfislusnymi
smérnicemi EU

PouZivejte jen v uzavrenych
prostordch

Zkusebni znacka NRTL C/US pro
Kanadu u USA

Napdjeci zdroj musi byt
zlikvidovan podle platnych zdkonl
pro likvidaci elektroniky a
elektrickych zafizeni.

Zkusebni znacka FCC - EMC

Prectéte si ndvod k pouziti

Zkusebni znacka RCM Austrdlie
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Oznaceni stupné kryti

Tfida ochrany I

Elektromagnetické prostredi

Informace ohledné elektromagnetického prostfedi najdete na strané 123.




Namjenska uporaba

Ovaj USB prilagodnik za punjenje namijenjen je napajanju medicinskih punjaca za proteze.
Drukéija uporaba ili uporaba izvan tih okvira smatra se nenamjenskom i moZe uzrokovati ostecenja i
ozljede. Isklju¢ena su sva potrazivanja bilo koje vrste za Stete nastale nenamjenskom uporabom.

Upozorenja i sigurnosne napomene

Upozorenje

Upozorenje na moguce teSke opasnosti od nezgoda i ozljeda.

Oprez

Upozorenje na moguce opasnosti od nezgoda i ozljeda.

Napomena

Upozorenje na moguca tehni¢ka osteéenja.

Upozorenje

Strujni udar zbog dodirivanja dijelova koji provode napon
e Ne otvarajte USB prilagodnik za punjenje.

e USB prilagodnik za punjenje ne uranjajte u tekucine.

e USB prilagodnik za punjenje ne izlazZite ekstremnim opterecenjima.

e Ako su kuciste ili kabel ostec¢eni, USB prilagodnik za punjenje ne smije se vise rabiti. Odmah ga
zamijenite.

Davljenje duljim i savitljivim dijelovima
e Uredqji kabel Suvajte na mjestu nedostupnom djeci.

Alergijska reakcija pri dodiru s kozom
e Uredqj nije prikladan za trajni dodir s kozom.

Oprez

Smetnja drugih elektroni¢kih uredaja zbog povec¢ana zra¢enja
e Proizvod kombinirajte samo s priborom i kabelima koji su navedeni u poglavljima ,Kompatibilnost”
(unutarnja stranica naslovnice), ,Sadrzaj isporuke” i ,Prikladni izvori napona s USB prikljuckom®.




Napomena

Nema besprijekorne funkcije punjenja uslijed neispravnosti

Vodite rac¢una o tome da tijekom rada USB prilagodnik za punjenje ne bude prekriven i da se ne
nalazi u neposrednoj blizini grijanja.

Vodite rac¢una o tome da USB prilagodnik za punjenje ne bude izlozen izravhom suncevu
zradenju, a time i visokim promjenama temperature.

Vodite rac¢una o tome da se USB prilagodnik za punjenje ne rabi u okruZenjima s visokom
vlaZzno$éu odnosno kondenzatom.

Vodite rac¢una o tome da USB prilagodnik za punjenje ne bude izloZen stalnim vibracijama.
USB prilagodnik za punjenje tijekom rada ne stavljajte u neposrednu blizinu drugih elektronickih
uredaja.

USB prilagodnik za punjenje tijekom rada ne slazite na hrpu s drugim elektronic¢kim uredajima.
Ako nije moguce izbjeéi istodoban rad, promatrajte USB prilagodnik za punjenje i provjerite
namjensku uporabu u takvom rasporedu.

Nije dopusteno obavljati izmjene ni preinake.

Informacija

Zagrijavanje kucista tijekom rada normalna je pojava i nije Stetna za besprijekoran rad uredaja.
Za ciséenje rabite vlaznu krpu.
Za povrsinsku dezinfekciju rabite sredstvo za dezinfekciju DESCOSEPT Pur.



Sadrzaj isporuke

A... USB prilagodnik za punjenje
B... USB kabel (USB tip C na USB tip A)
C... Upute za uporabu

Pregled

1... Indikatorska svjetle¢a dioda
I 2... Utiénica za USB tip C
N) 3... Utiéni spoj za punjace Ottobock

Prikladni izvori napona s USB prikljuckom

Kako bi se zajam¢ilo neograni¢eno punjenje u predvidenom vremenu punjenja, USB izvor koji se rabi
(mrezni ispravlja¢, sucelje radunala itd.) mora raspolagati nazivnim naponom od 5,0 V DC i izlaznom
strujom od najmanje 2,5 A. Izlazne struje manje od 2,5 A mogu u pojedinim slu¢ajevima produljiti vrijeme
punjenja. Pri izlaznim strujama manjim od 1,5 A nije moguée pouzdano punjenje.

Pri uporabi prijenosnog punjaca (,powerbank”) preporu¢eni minimalni kapacitet iznosi 10 000 mAh kako
bi se moglo zajaméiti potpuno punjenje proteze.

U sadrzaju isporuke nalazi se kabel za izvore napona s USB-A uti¢nicom. Za uporabu izvora napona s
USB-C uti¢nicom valja rabiti odgovarajuéi kabel. Obratite pozornost na to da svi kabeli koji se rabe imaju
dostatnu strujnu opteretivost.



Tehnicki podatci

Tip

D2DFM 11,56W5V 12V

Stupanj zastite

2xMOPP radni napon 250 Vrms

Ispitne norme

IEC/EN60601-1

Norma za elektriénu sigurnost medicinskih uredaja

IEC/EN60601-1-2

Norma za elektromagnetsku kompatibilnost medicinskih uredaja

IEC/EN60601-1-11

Norma za medicinske uredaje u kuénom okruzenju

Ulazni napon

5V DC+/-10 % USB tip C

Maks. ulazna struja 3A

Izlazni napon 12V DC+/-5%

Maks. izlazna struja 0,96 A

Maks. poéetna snaga 11,56 W

Maks. duljina ulaznog kabela 20m

Maks. duljina izlaznog kabela 0,5m

Dimenzije (d*$*v) 95,4 mm * 43,3 mm * 26 mm
Tezina 85¢g

Uobicajeni vijek trajanja

8 godina (17 500 aktivnih sati rada)

Rad Temperatura

+5 °C do +40 °C 40°C
5

Vlaznost zraka

maks. relativna vlaznost 90%

zraka 90 %, bez
kondenzacije a
~—
15

Tlak zraka

70 do 106 kPa 106kPa
70—!

Skladistenje Temperatura

-25 °C do +70 °C
70°C
-25 *

Vlaznost zraka

maks. relativna vlaznost 90%

zraka 90 %, bez
kondenzacije a
~—
15

Tlak zraka

70 do 106 kPa 106kPa
70—!




Status indikatorske svjetlece diode

Prije punjenja:

Svjetle¢a dioda svijetli zeleno USB prilagodnik za punjenje spreman je za rad

Svjetle¢a dioda svijetli crveno USB prilagodnik za punjenje nije ispravan
odnosno ne svijetli

Kada indikatorska svjetle¢a dioda svijetli zeleno, pojedini punja¢ proizvodaca Ottobock moze se prikljuditi
na protezu.

Tijekom punjenja:

Svjetle¢a dioda svijetli zeleno Moguce je neograniéeno punjenje

Premala poéetna snaga izvora napona s USB priklju¢kom!
Svjetle¢a dioda svijetli Punjenje je moguée samo ograniéeno.
Zuto/narancasto Posliedica toga je dulje vrijeme punjenja.

Zamijenite izvor napona s USB priklju¢kom.

Pocetna snaga izvora napona s USB priklju¢kom nije dostatna
ili postoji kvar uredaja.

Punjenje komponente proteze nije moguce.

Zamijenite izvor napona s USB priklju¢kom.

Svjetle¢a dioda svijetli crveno

Uklanjanje pogresaka

Indikatorska svjetleCa dioda ne svijetl:

e lzvor napona s USB priklju¢kom nije ispravan.
Odvojite USB prilagodnik za punjenje od izvora napona s USB priklju¢kom i zamijenite ga drugim.
e USB kabel nije ispravan.
Odvojite USB kabel od USB prilagodnika za punjenje i od izvora napona s USB prikljuckom i
zamijenite ga drugim.
e USB prilagodnik za punjenje nije ispravan.
Ako zamjenom izvora napona s USB prikljuckom i zamjena USB kabela niste postigli promjenu
statusa indikatorske svjetle¢e diode, neispravan je USB prilagodnik za punjenje.

Indikatorska svjetleca dioda svijetli Zuto/naranéasto:
e Pocetna snaga izvora napona s USB priklju¢kom nije dostatna.

Odvojite USB prilagodnik za punjenje od izvora napona s USB priklju¢kom i zamijenite ga
izvorom napona s USB priklju¢kom koji moze isporugiti viSu izlaznu struju.



Indikatorska svjetle¢a dioda svijetli crveno:

e Proteza je neispravna.
Odvoijite pojedini punja¢ od proteze.
Ako odvajanjem punjaca od proteze niste postigli promjenu statusa indikatorske svjetle¢e diode u
zeleno, obratite pozornost na sljedeéu tocku.

e Pojedini punja¢ je neispravan.
Odvoijite pojedini punja¢ od USB prilagodnika za punjenje.
Ako odvajanjem punjaca od proteze nije postigli promjenu statusa indikatorske svjetleée diode u
zeleno i ako odvajanjem pojedinog punja¢a od USB prilagodnika za punjenje niste postigli
promjenu statusa indikatorske svjetle¢e diode u zeleno, neispravan je USB prilagodnik za
punjenje.

Zbrinjavanje

USB prilagodnik za punjenje u slu¢aju kvara ili na kraju njegova vijeka uporabe valja zbrinuti u otpad u
skladu s nacionalnim zakonima.

Objasnjenje znakova

Oznaka sukladnosti s relevantnim ~ Rabite samo u zatvorenim
direktivama EU-a -a}— | prostorima

Mrezni ispravlja¢ valja odloziti u
otpad u skladu s nacionalnim
zakonima za elektronicke i
elektri¢ne uredaje.

@ Oznaka NRTL C/US za Kanadu i

cuus SAD

Procitajte upute za uporabu

Hc Oznaka FCC - EMC

Australska oznaka RCM 1P22 Oznaka vrste zastite

Razred zastite Il

Elektromagnetsko okruZje

Za informacije o elektromagnetskom okruzju vidi stranicu 123.




Rendeltetésszer(i hasznadlat

Ez az USB-tolt6adapter a protézis orvosi tolt6késziilékeinek aramelldtdsdra szolgdil.

Az ettdl eltérd vagy ezen tdlmend haszndlat nem rendeltetésszer(i haszndlatnak mindsiil, és
kdarosoddsokhoz, ill. sériilésekhez vezethet. Kizdrunk minden olyan kdrtéritési igényt, amely a termék nem
rendeltetésszer(i haszndlatdra vezethetd vissza.

Figyelmeztetések és biztonsdgi utasitdsok

Figyelmeztetés |
Figyelmeztetés esetleges sulyos balesetekre és sérilési veszélyekre.

Vigyazat

Figyelmeztetés esetleges balesetekre és sériilési veszélyekre.

Tudnivalé

Figyelmeztetés esetleges miszaki hibdkra.

| Figyelmeztetés |

Aramiités veszélye a fesziiltség alatt Gll6 részek megérintése miatt
¢ Ne nyissa ki az USB-tolt6adaptert.

¢ Ne meritse folyadékba az USB-téltéadaptert.

e Ne tegye ki az USB-t6lt6adaptert rendkiviili megterhelésnek.

e A hdz vagy a kdbel sériilése esetén tilos az USB-t6ltéadaptert tovabb haszndini. Ezeket azonnal
cserélje ki.

Megfulladas veszélye a hosszu és rugalmas alkatrészek miatt
o Akésziléket és a kdbelt gyerekektdl elzart helyen tdrolja.

Allergids reakcio borrel érintkezve
e A készulék nem alkalmas tartdésan bérrel vald érintkezésre.

Vigyazat

Tobbi elektronikus késziilék iizemzavara a megnoévekedett kisugdrzdas miatt
e A terméket csak azokkal a kiegészitékkel és kabelekkel kombindlja, amelyeket a ,Kompatibilitas”
(a fed6lap belsé oldaldn), a ,Szdllitasi terjedelem” és az ,USB-csatlakozdshoz megfelelé
fesziltségforrdsok” c. fejezetekben ismertetiink.




Tudnivalé

A t61t6funkcié nem kifogdstalan hibas miikodés miatt

e Ugyelien arra, hogy lizemelés kdzben az USB-télt6adapter ne legyen letakarva és ne kerdiljén
f(ités kozvetlen kozelébe.

e Ugyelien arra, hogy az USB-télt6adaptert ne tegye ki kdzvetlen napfénynek, és ezdltal erés
héingadozasnak.

e Ugyelien arra, hogy az USB tdltéadaptert ne haszndlja olyan kdrnyezetben, ahol magas a
pdratartalom és pdralecsapddds jelentkezik.

e Ugyelien arra, hogy a téltéadaptert ne tegye ki dllandé rezgésnek.

e Haszndlat kdzben ne helyezze az USB-tdlt6adaptert mds elektronikus eszkdzok kdzvetlen
kozelébe.

o  Mikodés kdzben ne rakja az USB-tdlt6adaptert mds elektronikus eszkdzokkel egymdsra.

e Ha nem kertilhet6 el az egyideji haszndlat, akkor figyelje az USB-téltéadaptert és ellenérizze a
rendeltetésszer(i haszndlatdt az alkalmazott elrendezésben.

e A terméken tilos médositasokat vagy vdltoztatdsokat végezni.

Tajékoztato

e A hdz felmelegedése mikodeés kdzben normdlis és artalmatlan jelenség a készilék kifogdastalan
miikodésére vonatkozdan.

e Tisztitdshoz csak nedves rongyot haszndljon.

o A fellilet fert6tlenitéséhez haszndaljon DESCOSEPT Pur fertétlenitészert.



Szdllitasi terjedelem

A... USB-t6lt6adapter

B... USB-kdbel (USB C tipusrdl A tipusra
atalakitas)

C... Haszndlati atmutato

Attekintés

% 3 1... Uzemi LED

2... USB C-tipusu aljzattal
N) 3... Dugés csatlakozé Ottobock
tolt6készilékekhez

USB-csatlakozdshoz megfelel6 fesziiltségforrasok

A korldtlan toltés garantdlasa érdekében a tervezett toltési idS alatt az alkalmazott USB-forrdsnak
(tdpegység, szamitdgépes interfész stb.) 5,0 V DC névleges feszlltséget és legaldbb 2,5 A kimeneti
aramot kell biztositania. A 2,5 A-ndl alacsonyabb kimeneti dramok egyes esetekben meghosszabbithatjak
a toltési id6t. Megbizhatd toltés nem biztosithato 1,5 A-nél kisebb kimeneti aram esetén.

Powerbank haszndlata esetén az ajdnlott minimdlis kapacitds 10 000 mAh annak biztositdsa érdekében,
hogy a protézis teljesen feltdltédjon.

A készilékhez mellékeljik az USB-A dljzattal elldtott fesziltségforrasokra csatlakoztathatéd kabelt. USB-C
aljzattal ellétott fesziiltségforrdsra csatlakozdshoz megfeleld kdbelt kell hasznalni. Ugyelien arra, hogy az
Osszes haszndlt kabel megfelelé dramvezet6 képességgel rendelkezzen.



Miiszaki adatok

Tipus

D2DFM 11.5W 5V 12V

Védettség

2xMOPP lzemi feszlltség 250 Vrms

Vizsgdlati szabvdanyok

IEC/EN60601-1

Orvostechnikai eszkdzok elektromos biztonsdgdnak szabvdnya

IEC/EN60601-1-2

Orvostechnikai eszk6zok elektromdagneses 6sszeférhetéségének
szabvdnya

IEC/EN60601-1-11

Otthoni kérnyezetben haszndlt orvostechnikai eszk6z6k szabvanya

Bemeneti feszililtség

5V DC +/-10% USB C-tipus

Max. bemeneti dram 3A

Kimeneti fesziiltség 12V DC +/-56%

Maximalis kimené dram 0,96 A

Maximdlis kimen§ teljesitmény 11,5 W

Max. bemeneti kdbelhossz 2,0m

Max. kimeneti kabelhossz 0,5m

Méretek (ho x szé x ma) 95,4 mm x 43,3 mm x 26 mm
Suly 85¢g

Jellemz6 élettartam

8 év (17 500 aktiv izemobra)

Uzemeltetés Hémérséklet

+5 °C és +40 °C kozott 40°C
5

Pdératartalom

Légnyomds

70 és 106 kPa kozott

legfeljebb 90%-o0s
106kPa
70—!

Tdrolds Hoémérséklet

relativ paratartalom,
-25°C és +70 °C 70°C
kozott

-25

Pdératartalom

relativ paratartalom,
nem lecsap6do

Légnyomds

70 és 106 kPa kozott

nem lecsap6do
legfeljebb 90%-o0s
106kPa
70—!




Uzemi LED dllapota

Toltés el6tt:
A LED zolden vil4git Az USB-t6lt6adapter lzemkész
A LED pirosan vildgit, ill. nem vilagit Az USB-t6lt6adapter meghibdsodott

Ha az Gzemi LED zolden vildgit, akkor az egyedi Ottobock tolt6késziilék csatlakoztathaté a protézisre.

Toltés kozben:

A LED zélden vilagit Korldtan toltése lehetséges

Tul alacsony az USB csatlakozdssal rendelkezé
fesziiltségforrds kimeneti teljesitményel!

Toltés csak korlatozottan lehetséges.

Ennek hosszabb toltésidé a kovetkezménye.

Kérjik, cserélje ki az USB-csatlakozdssal rendelkez6
feszilltségforrdst.

A LED sdrgdn/narancssargdn vildgit

Az USB-csatlakozdssal rendelkezé fesziiltségforrds kimenet
teljesitménye nem kielégit6, vagy meghibdsodott a késziilék.
A LED pirosan vilagit Nem tolthetd a protéziskomponens.

Kérijik, cserélje ki az USB-csatlakozdssal rendelkez6
feszilltségforrdst.

Hibaelhdaritas

Az Gzemi LED nem vildagit:

e Az USB-csatlakozdssal rendelkezé fesziiltségforras meghibdsodott.
Vdlassza le az USB-t6lt6adaptert a USB-csatlakozdssal rendelkez6 fesziltségforrasrol, majd
cserélje ki egy mdsikra.

o Az USB-kdbel meghibdsodott.
Huzza ki az USB-kdbelt az USB-tdlt6adapterbél és az USB-csatlakozoéval rendelkezé
feszlltséfforrasbol, majd cserélje ki egy mdsikra.

e Az USB-t6lt6adapter meghibdsodott.
Ha az USB-csatlakozdval rendelkezé fesziltségforrds és az USB-kdbel cseréje nem vdltoztatta
meg az tzemi LED dllapotat, akkor meghibdsodott az USB-télt6adapter.

Az lizemi LED sdrgdn/narancssdrgan vildgit:

o Az USB-csatlakozoval rendelkezé fesziltségforrds kimeneti teljesitménye nem elegendd.
Vdlassza le az USB-t6ltéadaptert az USB-csatlakozéval rendelkezé feszlltségforrasrol, és
cserélje le egy olyan USB-csatlakozéval rendelkez6 fesziiltségforrdsra, amely nagyobb kimeneti
dramot tud biztositani.



Az lizemi LED pirosan vildgit:

e A protézis meghibdsodott.
Vdlassza le az egyedi tolt6késziléket a protézisrdl.
Ha a tolt6készilék levalasztdsa a protézisrél nem vdltoztatta z6ldre az Gizemi LED dllapotdt, akkor
vegye figyelembe a kévetkezd pontot.

e Az egyedi tolt6késziilék meghibdsodott.

Vdlassza le az egyedi tolt6késziiléket az USB-toltéadapterrdl.

Ha a tolt6készilék levalasztdsa a protézisrél nem vdltoztatta zéldre az tGzemi LED dllapotdt, és az
egyedi tolt6készllék levalasztdsa az USB-adapterrdl nem vdltoztatta zoldre az lizemi LED
dllapotat,

akkor meghibdsodott az USB-téltéadapter.

Artalmatlanités

Ha az USB-téltéadapter meghibdsodott vagy elérte az élettartama végét, akkor az USB-téltéadaptert a

vonatkozd nemzeti jogszabdlyoknak megfeleléen artalmatlanitani kell.

Jelmagyardzat

Ce

Megfeleléségi jel a vonatkozoé EU
irdnyelveknek megfelel6ség
tandsitasara

Csak zdrt helyiségekben
haszndlja

NRTL C/US tanusitéjel Kanada és
USA szdmdra

A hdlézati késziiléket az
elektronikus és elektromos
késziilékekre vonatkozd nemzeti
térvényeknek megfelelSen kell
drtalmatlanitani.

FCC - EMV tanusitojel

Olvassa el a haszndlati Gtmutatét

Ausztrdliai RCM tanusitojel

P22

Megjeldlés és védettség

Il. védelmi osztdly

Elektromdgneses kdrnyezet

Az elektromdgneses kdrnyezetre vonatkozé tdjékoztatokat lasd a 123. oldalon.




Electromagnetic Environment

EMC - Special requirements according medical standard

. Intended use and Home healthcare and/or Professional environment
intended environment
BQ.S'C safety and The DC/DC converter unit itself is not a medical end product, therefore no
essential performance of . . )
the EUT essential performance is defined by the manufacturer.
Basic safety regarding The DC/DC converter has to ensure proper output voltage according to its
EMC characteristics, without service within expected service life.

Medical electrical equipment needs special precautions regarding EMC and
needs to be installed according to EMC information.
User shall not modify DC/DC converter.
WARNINGS The DC/DC converter is designed to achieve the EMI behavior of the
specified environment, it includes specific EMI filter to reduce the emissions
which are specified in the IEC60601-1-2 standard.
Please read the complete technical documentation to avoid adverse events to
the patient and operator. Read also instructions for use.

The DC/DC converter is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The
customer or the user of the DC/DC converter should assure that it is used in such an environment.
Emissions test Compliance Electromagnetic environment - guidance
. The DC/DC converter uses RF energy only for its internal
RF emissions ) . .
Group 1 function. Therefore, its RF emissions are very low and are not
CISPR 11 | . . . X
likely to cause any interference in nearby electronic equipment.
e | s
The DC/DC converter is suitable for use in all establishments,
Harmonic emissions N/A including domestic establishments. This DC/DC converter shall
IEC 61000-3-2 be connected with an USB power supply. This USB power supply
Valog tctatos oo b conteed ety b el b toge oy
flicker emissions N/A '
IEC 61000-3-3

Achieved levels
ENIGEGOINEY Rdecotding IENIGOGO1EEE Electromagnetic environment -

Immunity test 2:2015 2:2015 and achieved id
test level levels from additional guidance
standards.
+ 8 kV + 8 kV
contact contact
Electrostatic FIoor§ should be wood, concrete or
disch +2 kV, +2 kV, ceramic tile. If floors are covered with
ischarge (ESD) . . i
IEC 61000-4-2 +4kV, +4kV, sypthetlc material, the relative
+ 8 kV, + 8 kV, humidity should be at least 30%.
+ 15 kV + 15 kV
air air
Electrical fast
transient/burst N/A
IEC 610004-4
Surge
IEC 61000-4-5 N/A
V_oltage d_lps, short N/A
interruptions and




voltage variations on
power supply input
lines
IEC 61000-4-11
Power frequency Power should be at levels
(50/6(? H;) 30 A/m 1.3.30 A/m chorocterlst!c of frquenpy magnetic
magnetic field fields a typical location in a typical
IEC 61000-4-8 commercial or hospital environment.
6 Vrms
Conducted RF
150 kHz to 6 Vrms
IEC 61000-4-6 80 MHz
. 10 V/m
Radiated RF
80 MHz to 10 V/m
IEC 61000-4-3 2.7 GHz

Field strengths from fixed transmitters such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones, land
mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast, cannot be predicted
theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters an
electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which
the DC/DC converter is used, exceeds the applicable RF compliance level above, the DC/DC converter
should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures

may be necessary, such as reorienting or relocating the DC/DC converter.

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey should be less
than the compliance level in each frequency range. Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field
strength should be less than 3 V/m.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol: ((‘l)))

Frequency range and Level: RF wireless communication equipment

Test | ity Level Supplementary
Frequency Modulation mmunity Leve information:
(V/m)
(MHz)
EUT powered at one
385 **Pulse Modulation: 18Hz 27 of the nominal input
N voltages and
450 FM 28 frequencies.

+5Hz deviation: 1kHz sine

Dwell time minimum

N 710 - 1s. Actual dwell time
Proximity fields 745 Pulse Modulation: 217Hz 9 noted in results table
from RF wireless 780 '
communications 810 Note * - As an
Iqug;%n(;gr_w;-s 870 **Pulse Modulation: 18Hz 28 ﬁ'f;?@i?f;f%g%
930 pulse modulation at

18Hz may be used

1720 g
1845 **Pulse Modulation: 217Hz 28 because while it does
1970 not represent actual
modulation, it would
2450 **Pulse Modulation: 217Hz 28 be worst case.
59240 Note ** - The carrier
5500 **Pulse Modulation: 217Hz 9 shall be modulated

using 50% duty cycle
5785 square wave signal.




The ME EQUIPMENT or ME SYSTEM is suitable for hospitals and other medical facilities (Professional
healthcare / Home healthcare environment). Do not use the device near active HF SURGICAL
EQUIPMENT and the RF shielded room of an ME SYSTEM, for example at magnetic resonance imaging,
where the intensity of EM DISTURBANCES is high!

WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided
because it could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify that they are operating normally!

WARNING: Use of accessories, transducers and cables other than those specified or provided by the
manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation!

WARNING: Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and
external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the [ME EQUIPMENT
or ME SYSTEM), including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the
performance of this equipment could result!
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